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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com 

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

Warnings for the high chair

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
1. Never leave the child unattended.
2. Always use the restraint system.
3. Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
4. Do not use the product unless all components are correctly fitted and 

adjusted. 
5. Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the 

vicinity of the product. 
6. Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against 

a table or any other structure. 
7. Do not use the product if the child cannot sit on its own.
8. Do not use the product if any of its parts is missing or any of its components 

is damaged or torn.
9. Do not let the child get close when you are folding and unfolding this product 

to avoid injuries.
10. The product is intended for children who can sit up on their own.
11. The product can be used by children aged 0,5-3, whose weight does not 

exceed 15 kg.
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12. Use original spare parts only.
13. Always use the parking mechanism while using the product when you do 

not move the product to any other place.
 
Warnings for the baby bouncer 

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
1. Never leave the child unattended.
2. Do not use this product once your child can sit up unaided or weighs more 

than 9 kg.
3. This product is not intended for prolonged periods of sleeping.
4. Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
5. Always use the restraint system.
6. To avoid injury ensure that children are kept away when unfolding and 

folding this product.
7. Do not let children play with this product.
8. Do not move or lift this product with the baby inside it.
9. This product cannot replace a cot or bed. If your child needs to sleep, place 

it in a relevant cot or bed. 
10. Do not use the product if any of its components is damaged or missing.
11. Do not use accessories or spare parts other than approved by the 

manufacturer.
12. Use only the power cable included in the set.
13. Unplug the power cable in case you do not use the product for a long time.
14. Regularly make sure the power cable, its wire or plug or its other parts are 

not damaged. Never use the damaged power cable.

The product complies with requirements of EU directives.
Pursuant to the Directive 2012/19/EU, this product is subject to 

selective collection. The product must not be disposed of together with domestic 
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waste because it may pose a threat to the environment and human health. The 
worn-out product must be handed over to the electrics and electronics recycling 
center.

List of parts (fig. A)
1. Covering
2. Backrest adjustment key
3. Folding key
4. Height adjustment key
5. Tray holder
6. Wheels
7. Harness

8. Tray
9. Seat angle adjustment key
10. Footrest adjustment key
11. Power supply port
12. Rocking lock
13. Brake

Set (fig. B)
1. Tray
2. Crotch guard
3. Power cable and wire 
4. Tray guide x2

5. Seat
6. Frontal and rear part of the 

frame
7. Left and right part of the frame

Control panel (fig. C)
1. Rocking speed indicator (3 levels) 
2. Power LED light
3. Time indicator
4. Rocking ON switch / Comfort 

Mode ON switch

5. Timer (15 / 30 / 45 min)
6. Volume down / previous track
7. ON/OFF / play key
8. Volume up / next track

How to install 
1. Remove plug buttons in the frontal and rear part of the frame. Connect inner 

wires and then slide the upper part of the frame in (fig. 1). 
2. Position the seat vertically and then connect the upper part of the frame to 

relevant holes in the seat (fig. 2).
3. Insert tray guides in relevant holes in the seat (fig. 3).
4. Fix the crotch guard in the lower part of the tray, then slide the tray on the 

tray guides (fig. 4). The tray must be installed only when the chair frame is 
unfolded (fig. 4a).
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How to fold and unfold
1. Before folding the chair, please remove the tray which you can fix on the 

tray holder at the back of the high chair (fig. 5). 
2. To fold the chair, press folding keys on both sides of the frame (fig. 6). Manually 

unfold the chair again until you can hear a distinctive click.

How to adjust the tray
1. Press both adjustment keys (A, fig. 7) on the inner side of the tray. 
2. There are two tray positions which you can choose (fig. 7). Set the desired 

position of the tray and make sure it has been properly secured.

How to adjust the footrest
1. Press adjustment keys (A, fig. 8) on both sides of the footrest. 
2. Set the footrest in one of three positions (fig. 8). 

How to adjust the backrest
1. Press the backrest adjustment key (2, fig. A). 
2. Set the backrest in one of three positions (fig. 9). 
3. Make sure the backrest has been secured in the position you have chosen. 

The installation is correct when you can hear a click. 

How to adjust the seat height
1. Press the height adjustment key (A, fig. 10). 
2. Choose one of five heights (fig. 10). 
3. Make sure the seat has been properly secured. The installation is correct 

when you can hear a click.
4. You can make use of five heights when the product serves as the chair.

Safety belts
1. Put safety belts into relevant holes in the seat and covering.
2. Connect hip belts to the main buckle (A, fig. 11). Installation is correct when 

you can hear a click.
3. To undo hip belts (A, fig.11), press the key on the main buckle.
4. Hook fasteners on relevant holes of the main buckle (B, fig. 11). Make sure 

they have been properly anchored.
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5. Belts can be installed in two positions (A, B, fig. 12). Never adjust the safety 
belts height if the child is in the chair. 

How to turn the high chair into baby bouncer
1. You can use the product as the bouncer only when the seat is positioned 

as low as possible.
2. Set the seat backrest in a vertical sitting position (fig. 13).
3. Remove the tray and place it on the tray holder at the back of the chair (fig. 14).
4. Use height adjustment keys (4, fig. A) to lower the seat to the lowest position 

(fig. 15).
5. Press the backrest adjustment key and tilt the backrest to the back as far 

as possible.
6. Use the seat angle adjustment key (9, fig. A) to set the backrest in the most 

tilted position to be able to remove rocking locks (fig. 16).
7. Remove rocking locks (fig. 17). 
8. Connect the product to the source of power 5V DC (fig. 18).
9. Activate the product, press ON/OFF key (7, fig. C). 
10. Press the key (4, fig. C) to start rocking. Press again to choose one of three 

rocking speeds.

Lullabies
1. To play the lullaby, press ON/OFF key (7, fig. C).
2. To select a next track, press the key (8, fig. C). Press and hold to turn the 

volume up.
3. To select a previous track, press the key (6, fig. C). Press and hold to turn 

the volume down.

Comfort Mode
1. Comfort Mode allows you to automatically activate rocking for 15 minutes 

when the child starts crying and making sudden moves.
2. Press and hold Comfort Mode key (4, fig. C). 

Timer
1. Press the timer key (5, fig. C) to set rocking for 15, 30 or 45 minutes.
2. Press the timer key (5, fig. C) to set playing lullabies for 15, 30 or 45 minutes.
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How to lock rocking
To lock rocking in the product, fit rocking locks again (fig. 18) and then change the 
seat angle into the sitting position. Only the aforesaid setting is able to lock rocking.

How to clean and maintain
1. You can wash the outer part of the tray in the dishwasher.
2. You can clean the covering with a cloth and soft cleaning agents. Do not 

wash the covering in the washing machine, do not dry clean or iron.
3. You can wash the liner manually at the temperature of max. 30°C.
4. Do not expose the product to direct sunlight for a long time.

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Ostrzeżenia dotyczące krzesełka 

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE

EN | PL
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OSTRZEŻENIE
1. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
2. Zawsze stosuj system ograniczający.
3. Zagrożenie upadkiem: Nie dopuść, aby dziecko wspinało się na produkt.
4. Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo 

zamontowane i wyregulowane. 
5. Miej świadomość ryzyka, jakie stwarza otwarty ogień oraz inne źródła silnego 

ciepła w pobliżu produktu. 
6. Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć się 

stopami od stołu lub jakiejkolwiek innej konstrukcji. 
7. Nie należy używać produktu dopóki dziecko nie będzie potrafiło samodzielnie 

siedzieć.
8. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiejś jego części lub któryś z elementów 

jest uszkodzony bądź rozerwany.
9. Nie pozwalaj dziecku zbliżać się kiedy składasz i rozkładasz niniejszy produkt 

aby uniknąć obrażeń.
10. Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć. 
11. Produkt może być użytkowany przez dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat, 

o maksymalnej wadze 15 kg.
12. Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
13. Zawsze używaj mechanizmu postojowego w czasie korzystania z produktu, 

gdy nie przenosisz produktu w inne miejsce.
 

Ostrzeżenia dotyczące huśtawki dla niemowląt 

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE
1. Nigdy nie pozostawiać dziecka bez opieki.
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2. Nie korzystać z produktu jeżeli dziecko jest w stanie samodzielnie siedzieć 
lub waga dziecka przekracza 9 kg.

3. Ten produkt nie jest przeznaczony do dłuższego spania.
4. Nigdy nie używać tego produktu na podwyższeniu (np. na stole).
5. Zawsze należy stosować systemy zabezpieczająco - podtrzymujące.
6. Aby zapobiec obrażeniom należy upewnić się, czy podczas rozkładania 

i składania produktu nie ma w pobliżu dzieci.
7. Nie pozwalać dzieciom bawić się produktem.
8. Nie przenosić, ani nie podnosić tego produktu jeżeli znajduje się w nim dziecko.
9. Ten produkt nie zastępuje łóżeczka ani łóżka. Jeśli twoje dziecko potrzebuje 

snu, należy je umieścić w odpowiednim łóżeczku lub łóżku.
10. Nie używaj produktu, jeśli jakieś elementy są uszkodzone lub ich brakuje.
11. Nie należy używać akcesoriów ani części zamiennych innych niż zatwierdzone 

przez producenta.
12. Używaj wyłącznie zasilacza dołączonego do zestawu.
13. Zasilacz należy odłączyć od źródła zasilania w przypadku niekorzystania 

z produktu przez dłuższy czas.
14. Regularnie sprawdzaj, czy zasilacz, przewód, wtyczka, lub inne jego części 

nie są uszkodzone. Nigdy nie używaj uszkodzonego zasilacza.

Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej.
Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega 

zbiórce selektywnej. Produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, 
gdyż może stanowić on zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt 
należy oddać do punktu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 

Lista części (rys. A)
1. Poszycie
2. Przycisk regulacji oparcia
3. Przycisk składania
4. Przycisk regulacji wysokości
5. Uchwyt na tacę
6. Koła
7. Uprząż

8. Taca
9. Przycisk regulacji kąta siedziska
10. Przycisk regulacji podnóżka
11. Gniazdo zasilania
12. Blokada bujania
13. Hamulec
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Zestaw (rys. B)
1. Taca
2. Zabezpieczenie krokowe
3. Zasilacz i przewód 
4. Prowadnica tacy x2

5. Siedzisko
6. Przednia i tylna część stelażu
7. Lewa i prawa część stelażu

Panel sterowania (rys. C)
1. Wskaźnik szybkości bujania (3 

poziomy) 
2. Dioda zasilania
3. Wskaźnik czasu
4. Włącznik bujania / włącznik 

trybu Comfort Mode

5. Regulator czasu (15 / 30 / 45 min)
6. Zmniejsz głośność / poprzednia 

kołysanka
7. Włącznik / przycisk odtwarzania
8. Zwiększ głośność / następna 

kołysanka

Montaż 
1. Zdejmij zaślepki znajdujące się w otworach przedniej i tylnej części stelażu. 

Połącz przewody znajdujące się wewnątrz, a następnie wsuń górną część 
stelażu (rys. 1).

2. Ustaw siedzisko pionowo, a następnie połącz górną część stelażu 
z odpowiednimi otworami w siedzisku (rys. 2).

3. W odpowiednie otwory w siedzisku włóż prowadnice tacy (rys. 3). 
4. Zamontuj zabezpieczenie krokowe w spodniej części tacy, a następnie 

wsuń tacę na prowadnice tacy (rys. 4). Tacę należy montować wyłącznie na 
rozłożonym stelażu krzesełka (rys. 4a). 

Składanie i rozkładanie
1. Przed złożeniem krzesełka należy zdjąć tacę, którą można powiesić na 

uchwycie na tacę w tylnej części krzesełka (rys. 5).
2. Aby złożyć krzesełko, wciśnij przyciski składania znajdujące się po obu 

stronach stelażu (rys. 6). Ponownie rozłóż krzesełko ręcznie, aż usłyszysz 
charakterystyczne kliknięcie.

Regulacja tacy
1. Wciśnij oba przyciski regulacji (A, rys. 7) znajdujące się po wewnętrznej 

stronie tacy. 
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2. Dostępne są dwie pozycje tacy (rys. 7). Ustaw pożądaną pozycję tacy i upewnij 
się, że taca została odpowiednio zablokowana. 

Regulacja podnóżka
1. Wciśnij przyciski regulacji (A, rys. 8) znajdujące się po obu stronach 

podnóżka. 
2. Ustaw podnóżek na jednej z trzech dostępnych pozycji (rys. 8). 

Regulacja oparcia
1. Wciśnij przycisk regulacji oparcia (2, rys. A). 
2. Ustaw oparcie w jednej z trzech dostępnych pozycji (rys. 9). 
3. Upewnij się, że oparcie zostało zablokowane w wybranej pozycji. Prawidłowy 

montaż zasygnalizuje kliknięcie. 

Regulacja wysokości siedziska
1. Wciśnij przycisk regulacji wysokości (A, rys. 10). 
2. Wybierz jedną z pięciu dostępnych wysokości (rys. 10). 
3. Upewnij się, że siedzisko zostało odpowiednio zablokowane. Prawidłowy 

montaż zasygnalizuje kliknięcie.
4. Z pięciu dostępnych wysokości można korzystać, gdy produkt pełni funkcję 

krzesełka.

Pasy bezpieczeństwa
1. Włóż pasy bezpieczeństwa w odpowiednie otwory w siedzisku oraz 

w poszyciu. 
2. Połącz pasy biodrowe z główną klamrą (A, rys. 11). Prawidłowy montaż 

zasygnalizuje kliknięcie.
3. Aby wypiąć pasy biodrowe (A, rys. 11), wciśnij przycisk znajdujący się 

w głównej klamrze. 
4. Zahacz zatrzaski o odpowiednie otwory głównej klamry (B, rys. 11). Upewnij 

się, że zostały właściwie zakotwiczone. 
5. Pasy mogą zostać zamontowane w dwóch dostępnych pozycjach (A, B, 

rys. 12). Nigdy nie reguluj wysokości pasów bezpieczeństwa, jeśli dziecko 
znajduje się w krzesełku.
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Zmiana krzesełka w bujaczek
1. Z produktu w funkcji bujaczka można korzystać wyłącznie z siedziskiem 

ustawionym na najniższej możliwej wysokości. 
2. Ustaw oparcie siedziska w pionowej pozycji siedzącej (rys. 13).
3. Zdejmij tacę i umieść ją na uchwycie na tacę znajdującym się z tyłu krzesełka 

(rys. 14).
4. Za pomocą przycisków regulacji wysokości (4, rys. A) obniż siedzisko do 

najniższej dostępnej pozycji (rys. 15). 
5. Wciśnij przycisk regulacji oparcia i przechyl oparcie maksymalnie do tyłu.
6. Za pomocą przycisku regulacji kąta siedziska (9, rys. A), ustaw oparcie na 

najbardziej odchylonej pozycji, aby móc zdjąć blokady bujania (rys. 16).
7. Zdejmij blokady bujania (rys. 17). 
8. Podłącz produkt do źródła zasilania 5V DC (rys. 18).
9. Uruchom urządzenie, wciskając włącznik (7, rys. C). 
10. Wciśnij przycisk (4, rys. C) aby rozpocząć bujanie. Wciśnij ponownie, aby 

wybrać jedną z trzech dostępnych szybkości bujania.

Kołysanki
1. Aby włączyć odtwarzanie kołysanki, wciśnij włącznik (7, rys. C).
2. Aby wybrać następną kołysankę, wciśnij przycisk (8, rys. C). Wciśnij 

i przytrzymaj, aby zwiększyć głośność kołysanki.
3. Aby wybrać poprzednią kołysankę, wciśnij przycisk (6, rys. C). Wciśnij 

i przytrzymaj, aby zmniejszyć głośność kołysanki.

Tryb Comfort Mode
1. Tryb Comfort Mode umożliwia automatyczne włączenie bujania na czas 15 

minut gdy dziecko zacznie płakać i wykonywać gwałtowne ruchy. 
2. Wciśnij i przytrzymaj przycisk Comfort Mode (4, rys. C). 

Regulator czasu
1. Wciśnij przycisk regulatora czasu (5, rys. C), aby ustawić bujanie na 15, 30 

lub 45 minut. 
2. Wciśnij przycisk regulatora czasu (5, rys. C), aby ustawić odtwarzanie 

kołysanek na 15, 30 lub 45 minut. 
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Blokada systemu bujania
Aby zablokować system bujania w produkcie, należy ponownie nałożyć blokady 
bujania (rys. 18), a następnie zmienić kąt siedziska ustawiając je w pozycji siedzącej. 
Tylko takie ustawienie gwarantuje blokadę systemu bujania.

Czyszczenie i konserwacja
1. Wierzchnią część tacy można myć w zmywarce.
2. Poszycie może być czyszczone za pomocą ściereczki łagodnych środków 

czyszczących. Poszycia nie należy prać w pralce, prać chemicznie, ani prasować.
3. Wkładkę można prać ręcznie w temperaturze maksymalnej 30°C.
4. Produktu nie należy narażać na zbyt długie bezpośrednie działanie promieni 

słonecznych.

Ilustracje zamieszczone wyłącznie w celach informacyjnych. Rzeczywisty wygląd 
produktów może różnić się od przedstawionych na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Warnhinweise zum Hochstuhl 

WICHTIG! BITTE 
SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES 

PL | DE
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NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN. 
WARNUNG 
1. Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
2. Immer die Sicherheitsgurte benutzen.
3. Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.
4. Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß montiert 

und justiert sind. 
5. Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und 

anderen Hitzequellen aufgestellt wird. 
6. Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das Kind die 

Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drückt. 
7. Dieses Produkt nicht verwenden, wenn das Kind nicht selbständig sitzen kann
8. Das Produkt sollte keinesfalls verwendet werden, wenn ein Teil fehlt, 

beschädigt oder zerrissen ist.
9. Um Verletzungen zu vermeiden, ist sicherzustellen, dass Kinder beim Auf- 

und Zusammenklappen dieses Produktes fern gehalten werden.
10. Das Produkt ist für Kinder bestimmt, die selbstständig sitzen können. 
11. Das Produkt kann von Kindern im Alter von 6 Monaten bis 3 Jahren mit 

einem Höchstgewicht von 15 kg verwendet werden.
12. Es dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden. 
13. Die Standfunktion sollte immer verwendet werden, wenn das Produkt nicht 

transportiert werden soll.

Warnhinweise zum Schauckelstuhl 

WICHTIG! BITTE 
SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN 
AUFBEWAHREN. 
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WARNUNG 
1. Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
2. Dieses Produkt nicht mehr verwenden, sobald Ihr Kind ohne Unterstützung 

sitzen kann oder mehr als 9 kg wiegt.
3. Dieses Produkt ist nicht für längere Schlafzeiten vorgesehen.
4. Dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche (z. B. einem Tisch) 

verwenden.
5. Verwenden Sie stets die Rückhaltesysteme.
6. Um Verletzungen zu vermeiden, ist sicherzustellen, dass Kinder beim Auf- 

und Zusammenklappen dieses Produktes fern gehalten werden.
7. Kinder nicht mit diesem Produkt spielen lassen.
8. Dieses Produkt nicht bewegen oder anheben, wenn sich das Baby darin 

befindet.
9. Dieses Produkt ist kein Ersatz für ein Kinderbett oder ein Bett. Falls Ihr Kind 

schlafen möchte, sollte es in ein geeignetes Kinderbett oder Bett gelegt 
werden.

10. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt sind oder fehlen.
11. Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile 

oder Zubehörteile.
12. Verwenden Sie nur den im Lieferumfang enthaltenen Netzanschluss.
13. Ziehen Sie den Netzanschluss von der Stromquelle ab, wenn Sie das Gerät 

längere Zeit nicht benutzen.
14. Überprüfen Sie regelmäßig das Netzteil, das Kabel, den Stecker oder andere 

Teile auf eventuelle Schäden. Verwenden Sie niemals einen beschädigten 
Netzanschluss..

Das Produkt entspricht den Anforderungen der Richtlinien der 
Europäischen Union.

Gemäß der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der Mülltrennung. Das 
Produkt sollte nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, da es eine Gefahr für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen kann. Bitte geben Sie Ihr altes 
Produkt bei einem Recyclingzentrum für elektrische und elektronische Geräte ab. 
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Stückliste (Abb. A)
1. Bezug
2. Einstellknopf für die Rückenlehne
3. Knopf zum Zusammenklappen
4. Einstellknopf für die Höhe
5. Tablett-Halter
6. Räder
7. Gurt

8. Tablett
9. Einstellknopf für den Sitzwinkel
10. Einstellknopf für die Fußstütze
11. Netzanschluss
12. Wippensperre
13. Bremse

Set (Abb. B)
1. Tablett
2. Stufensicherung
3. Netzteil und Kabel 
4. Tablett-Schiene x2
5. Sitz

6. Vorderer und hinterer Teil des 
Gestells

7. Linker und rechter Teil des 
Gestells

Steuerpult (Abb. C)
1. Anzeige der 

Wippgeschwindigkeit (3 Stufen) 
2. Betriebsanzeige
3. Zeitanzeige
4. Wippschalter / Comfort-Modus-

Schalter

5. Timer (15 / 30 / 45 Min.) 
6. Lautstärke verringern / 

vorheriges Schlaflied
7. Einschalt-/Abspieltaste 
8. Lautstärke erhöhen / nächstes 

Schlaflied

Montage 
1. Die Abdeckungen an den vorderen und hinteren Öffnungen des Gestells 

entfernen. Die Kabel im Inneren anschließen und dann den oberen Teil des 
Gestells einsetzen (Abb. 1).

2. Die Sitzfläche senkrecht positionieren und dann den oberen Teil des Gestells 
mit den entsprechenden Öffnungen der Sitzfläche verbinden (Abb. 2).

3. Die Schienen des Tabletts in die entsprechenden Öffnungen des Sitzes 
einsetzen (Abb. 3)

4. Die Stufensicherung an der Unterseite des Tabletts anbringen und dann das 
Tablett auf die Schienen setzen (Abb. 4). Das Tablett nur im ausgeklappten 
Zustand des Stuhls montieren (Abb. 4a). 



‑ 23 ‑ DE

Auf- und Zusammenklappen 
1. Vor dem Zusammenklappen des Stuhls das Tablett abnehmen, welches an der 

Tabletthalterung an der Rückseite des Stuhls aufgehängt werden kann (Abb. 5).
2. Um den Stuhl zusammenzuklappen, die Knöpfe auf beiden Seiten des 

Gestells drücken (Abb. 6). Den Stuhl per Hand wieder aufklappen, bis ein 
charakteristisches Klicken zu hören ist.

Einstellung des Tabletts
1. Die beiden Einstellknöpfe (A, Abb. 7) auf der Innenseite des Tabletts drücken. 
2. Es sind zwei Positionen für das Tablett verfügbar (Abb. 7). Die gewünschte 

Position einstellen und prüfen, ob das Tablett richtig fixiert ist. 

Einstellung der Fußstütze
1. Den Einstellknopf (A, Abb. 8) drücken, der sich auf beiden Seiten der Fußstütze 

befindet. 
2. Die Fußstütze auf eine der drei verfügbaren Positionen einstellen (Abb. 8). 

Einstellung der Rückenlehne
1. Den Einstellknopf für die Rückenlehne (2, Abb. A) drücken. 
2. Die Rückenlehne in eine der drei verfügbaren Positionen einstellen (Abb. 9). 
3. Achten, dass die Rückenlehne in der gewünschten Position fixiert ist. Die 

korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. 

Einstellung der Sitzhöhe
1. Den Knopf für die Höheneinstellung (A, Abb. 10) drücken. 
2. Eine der fünf verfügbaren Höhen auswählen (Abb. 10). 
3. Achten, dass der Sitz richtig fixiert ist. Die korrekte Montage wird durch ein 

Klicken signalisiert.
4. Die fünf verfügbaren Höhen können genutzt werden, wenn das Produkt als 

Stuhl verwendet wird.

Sicherheitsgurte
1. Sicherheitsgurte in die entsprechenden Öffnungen am Sitz und im Bezug 

einführen. 
2. Den Hüftgurt mit der Hauptschnalle verbinden (A, Abb. 11). Ein Klick 
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signalisiert die korrekte Montage.
3. Um den Hüftgurt (A, Abb. 11) zu lösen, den Knopf an der Hauptschnalle 

drücken. 
4. Die Verschlüsse in die entsprechenden Öffnungen der Hauptschnalle (B, 

Abb. 11) einhaken. Sicherstellen, dass sie richtig fixiert sind. 
5. Die Gurte können in zwei verschiedenen Positionen angebracht werden (A, 

B, Abb. 12). Die Höhe der Sicherheitsgurte darf niemals verstellt werden, 
wenn sich das Kind im Stuhl befindet.

Umwandlung des Hochstuhls in einen Schaukelstuhl
1. Die Wippfunktion des Produkts kann nur genutzt werden, wenn der Sitz auf 

die niedrigstmögliche Höhe eingestellt ist. 
2. Die Rückenlehne des Sitzes in eine aufrechte Sitzposition bringen (Abb. 13).
3. Das Tablett abnehmen und auf die Tablethalterung an die Rückseite des 

Stuhls hängen (Abb. 14).
4. Mit Hilfe der Einstellknöpfe für die Sitzhöhe (4, Abb. A) den Sitz in die 

niedrigste verfügbare Position bringen (Abb. 15). 
5. Den Einstellknopf für die Rückenlehne drücken und diese so weit wie möglich 

nach hinten kippen.
6. Mit dem Einstellknopf für den Sitzwinkel (9, Abb. A) die Rückenlehne in die 

am stärksten geneigte Position bringen, so dass die Wippverriegelungen 
entfernt werden können (Abb. 16).

7. Wippverriegelungen entfernen (Abb. 17). 
8. Das Produkt an eine 5V DC Stromquelle anschließen (Abb. 18).
9. Das Gerät durch Drücken des Schalters (7, Abb. C) einschalten. 
10. Zum Starten des Schaukelns den Knopf (4, Abb. C) drücken. Erneut drücken, 

um eine der drei verfügbaren Wippgeschwindigkeiten auszuwählen.

Schlaflieder
1. Zum Abspielen des Schlafliedes den entsprechenden Knopf (7, Abb. C) 

drücken.
2. Um das nächste Lied auszuwählen, die Taste (8, Abb. C) drücken. Zum Erhöhen 

der Lautstärke die Taste gedrückt halten.
3. Um das vorherige Lied auszuwählen, die Taste (6, Abb. C) drücken. Zum 

Verringern der Lautstärke die Taste gedrückt halten.
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Comfort-Modus
1. Der Comfort-Modus ermöglicht ein automatisches 15-minütiges Schaukeln, 

wenn Ihr Baby zu weinen beginnt und heftige Bewegungen macht. 
2. Den Knopf für den Comfort-Modus (4, Abb. C) drücken und halten. 

Timer
1. Den Timerknopf (5, Abb. C) drücken, um die Schaukelzeit auf 15, 30 oder 

45 Minuten einzustellen. 
2. Den Timerknopf (5, Abb. C) drücken, um die Abspielzeit für das Schlaflied 

auf 15, 30 oder 45 Minuten einzustellen. 

Sperrung des Wippsystems
Um das Wippsystem zu verriegeln, müssen die Wippverriegelungen (Abb. 18) 
angebracht werden, und anschließend sollte der Winkel in die Sitzposition gebracht 
werden. Nur bei dieser Einstellung ist gewährleistet, dass das Wippsystem blockiert 
wird.

Reinigung und Pflege
1. Das Oberteil des Tabletts kann in der Spülmaschine gereinigt werden.
2. Der Bezug kann mit einem Tuch und sanften Reinigungsmitteln gereinigt 

werden. Der Bezug sollte nicht in der Waschmaschine gewaschen, chemisch 
gereinigt oder gebügelt werden.

3. Die Einlage kann per Hand bei einer Temperatur von maximal 30°C gewaschen 
werden.

4. Das Produkt sollte nicht zu lange dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt 
werden.

Die Abbildungen dienen nur zu Informationszwecken. Das tatsächliche Aussehen der 
Produkte kann von den Abbildungen abweichen
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Дорогой Клиент! 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы по поводу 
приобретенного товара, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
ул. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Предупреждения касающиеся детского стульчика

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра.
2. Всегда используйте удерживающую систему.
3. Опасность падения: не позволяйте ребёнку забираться на изделие.
4. Не используйте продукт, если все компоненты не установлены и не 

отрегулированы должным образом.
5. Помните об опасности, связанной с открытым огнем и другими 

источниками сильного тепла вблизи изделия.
6. Помните о риске опрокидывания, если ваш ребёнок может оттолкнуться 

ногами от стола или любой другой конструкции.
7. Не используйте изделие, пока ваш ребёнок не научится сидеть без 

посторонней помощи.
8. Не используйте продукт, если какая-либо часть отсутствует или какой-

либо из его компонентов поврежден или порван.
9. Не позволяйте ребёнку приближаться к вам, когда вы складываете и 

раскладываете это изделие, чтобы избежать травм.
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10. Изделие предназначено для детей, которые умеют сидеть самостоятельно.
11. Продукт может использоваться детьми в возрасте от 6 месяцев до 3 

лет, с максимальным весом 15 кг.
12. Используйте только оригинальные запасные части.
13. Всегда используйте блокировочный механизм во время использования 

продукта и когда вы не перемещаете продукт в другое место.

Предупреждения касающиеся кресла-качалки 

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра.
2. Не используйте изделие, если ребёнок не может сидеть без посторонней 

помощи или вес ребенка превышает 9 кг.
3. Этот продукт не предназначен для длительного сна.
4. Никогда не используйте этот продукт на платформе (например, на столе).
5. Всегда следует использовать системы безопасности и поддержки.
6. Во избежание травм следите за тем, чтобы дети не находились рядом 

с изделием во время процесса его раскладывании и складывании.
7. Не позволяйте детям играть с изделием.
8. Не переносите и не поднимайте этот продукт, если в нем находится 

ребёнок.
9. Этот продукт не заменяет детскую кроватку или кровать. Если вашему 

ребёнку нужен сон, его следует поместить в подходящую кроватку 
или кровать.

10. Не используйте продукт, если какие-либо компоненты повреждены 
или отсутствуют.

11. Не используйте аксессуары или запасные части, кроме одобренных 
производителем.
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12. Используйте только прилагаемый адаптер питания.
13. Отсоединяйте адаптер питания от источника питания, если изделие 

не используется в течение длительного времени.
14. Регулярно проверяйте, чтобы адаптер, шнур, вилка и другие детали 

не были повреждены. Никогда не используйте поврежденный адаптер 
питания.

Продукт соответствует требованиям директив Европейского 
Союза.

В соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит 
выборочному сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами, так как оно может представлять угрозу для окружающей среды 
и здоровья человека. Использованный продукт следует сдать в пункт 
утилизации электрических и электронных устройств.

Список деталей (рис. А)
1. Обшивка
2. Кнопка регулировки спинки
3. Кнопка складывания
4. Кнопка регулировки высоты
5. Держатель подноса
6. Колеса
7. Упряжь

8. Поднос
9. Кнопка регулировки угла 

наклона сиденья
10. Кнопка регулировки подножки
11. Розетка питания
12. Блокировка функции качания
13. Тормоз

Комплект (рис. Б)
1. Поднос
2. Защитная пластина
3. Адаптер питания и кабель
4. Направляющая подноса x2

5. Сиденье
6. Передняя и задняя часть стойки
7. Левая и правая часть рамы

Панель управления (рис. С)
1. Индикатор скорости качания 

(3 уровня)
2. Индикатор питания
3. Индикатор времени

4. Включатель режима качания/
переключатель комфортного 
режима

5. Таймер (15/30/45 мин)
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6. Уменьшить громкость/
предыдущая колыбельная

7. Кнопка воспроизведения/
кнопка вкл.

8. Увеличить громкость / 
следующая колыбельная

Установка
1. Выньте заглушки из отверстий спереди и сзади стойки. Подсоедините 

кабели внутри, затем задвиньте верхнюю часть стойки на место (рис. 1).
2. Установите сиденье вертикально, а затем соедините верхнюю часть 

рамы с соответствующими отверстиями сиденья (рис. 2).
3. Вставьте направляющие подноса в соответствующие отверстия сиденья 

(рис. 3).
4. Установите защитную пластину в нижней части подноса, затем вставьте 

поднос в направляющие (рис. 4). Поднос следует устанавливать только 
на разложенную конструкцию кресла (рис. 4а).

Складывание и раскладывание
1. Прежде чем складывать кресло, снимите поднос, который можно 

повесить на держатель подноса на спинке кресла (рис. 5).
2. Чтобы сложить кресло, нажмите кнопки складывания с обеих сторон 

стойки (рис. 6). Снова разложите кресло вручную, пока не услышите 
характерный щелчок.

Регулировка подноса
1. Нажмите две кнопки регулировки (A, рис. 7) на внутренней стороне 

подноса.
2. Есть два положения подноса (рис. 7). Установите желаемое положение 

подноса и убедитесь, что он надежно зафиксирован.

Регулировка подножки
1. Нажмите кнопки регулировки (A, рис. 8) с обеих сторон подставки 

для ног.
2. Установите подставку для ног в одно из трёх доступных положений 

(рис. 8).
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Регулировка спинки
1. Нажмите кнопку регулировки спинки (2, рис. A).
2. Установите спинку в одно из трёх возможных положений (рис. 9).
3. Убедитесь, что спинка сиденья зафиксирована в выбранном положении. 

Щелчок укажет на правильную установку.

Регулировка высоты сиденья
1. Нажмите кнопку регулировки высоты (A, рис. 10).
2. Выберите одну из пяти доступных высот (рис. 10).
3. Убедитесь, что сиденье надежно зафиксировано. Щелчок укажет на 

правильную установку.
4. Пять доступных вариантов высоты можно использовать, когда изделие 

используется в качестве стула.

Ремень безопасности
1. Вставьте ремни безопасности в соответствующие прорези сиденья 

и чехла.
2. Присоедините поясные ремни к основной пряжке (A, рис. 11). Щелчок 

укажет на правильную установку.
3. Чтобы отстегнуть поясные ремни (A, рис. 11), нажмите кнопку на 

основной пряжке.
4. Вставьте захваты в соответствующие отверстия основной пряжки (В, 

рис. 11). Убедитесь, что они правильно закреплены.
5. Ремни можно установить в двух возможных положениях (A, B, рис. 12). 

Никогда не регулируйте высоту ремней безопасности, пока ребёнок 
находится в кресле.

Превращение стульчика для кормления в кресло-качалку
1. Изделие можно использовать только в качестве качалки с сиденьем 

на минимально возможной высоте.
2. Установите спинку сиденья в вертикальное положение (рис. 13).
3. Снимите поднос и поместите его на держатель подноса на спинке 

кресла (рис. 14).
4. С помощью кнопок регулировки высоты (4, рис. A) опустите сиденье в 

самое нижнее доступное положение (рис. 15).
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5. Нажмите кнопку регулировки спинки и полностью наклоните спинку 
назад.

6. С помощью кнопки регулировки угла наклона сиденья (9, рис. A) 
отрегулируйте спинку в максимально откинутое положение, чтобы 
можно было снять замки качания (рис. 16).

7. Снимите замки качания (рис. 17).
8. Подключите изделие к источнику питания постоянного тока 5 В (рис. 18).
9. Запустите устройство, нажав переключатель (7, рис. C).
10. Нажмите кнопку (4, рис. C), чтобы начать раскачивание. Нажмите ещё 

раз, чтобы выбрать одну из трёх доступных скоростей режима качания.

Колыбельные
1. Чтобы включить колыбельную, нажмите включатель (7, рис. C).
2. Для выбора следующей колыбельной нажмите кнопку (8, рис. C). 

Нажмите и удерживайте, чтобы увеличить громкость колыбельной.
3. Чтобы выбрать предыдущую колыбельную, нажмите кнопку (6, рис. C). 

Нажмите и удерживайте, чтобы уменьшить громкость колыбельной.

Комфортный режим
1. Comfort Mode позволяет автоматически включать качание на 15 минут, 

когда ребёнок начинает плакать и делать резкие движения.
2. Нажмите и удерживайте кнопку Comfort Mode ((4, рис. C).

Таймер
1. Нажмите кнопку таймера (5, рис. C), чтобы установить качание на 15, 

30 или 45 минут.
2. Нажмите кнопку «Таймер» (5, рис. C), чтобы настроить воспроизведение 

колыбельной на 15, 30 или 45 минут.

Блокировка режима качания
Чтобы зафиксировать систему качания в изделии, снова прикрепите замки 
качания (рис. 18), а затем измените угол сиденья, установив их в сидячее 
положение. Только такая настройка гарантирует блокировку качающейся 
системы.
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Очистка и техническое обслуживание
1. Верх подноса можно мыть в посудомоечной машине.
2. Обивку можно протирать тканью с мягкими моющими средствами. 

Обивку нельзя стирать в стиральной машине, чистить в химчистке 
или гладить.

3. Вкладыш можно стирать вручную при максимальной температуре 30°С.
4. Изделие не должно подвергаться воздействию прямых солнечных 

лучей слишком долго.

Иллюстрации только для справки. Реальный вид товара может отличаться от 
представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente! 
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Avvertenze seggiolone 

IMPORTANTE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO
ATTENZIONE
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.

RU | IT
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2. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
3. Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
4. Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano 

correttamente agganciati e regolati. 
5. Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte 

calore nelle vicinanze del prodotto. 
6. Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui 

il bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. 
7. Non utilizzare il prodotto finché il bambino non sarà in grado di stare seduto 

da solo.
8. Non utilizzare il prodotto se manca qualche componente o qualche elemento 

è danneggiato oppure strappato.
9. Per evitare lesioni assicurarsi che i bambini siano lontani durante le operazioni 

di apertura e chiusura del prodotto.
10. Il prodotto è destinato ai bambini che sono in grado di stare seduti da soli. 
11. Il prodotto può essere utilizzato da bambini dai 6 mesi ai 3 anni di età, con 

un peso massimo di 15 kg.
12. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. 
13. Utilizzare sempre il freno di stazionamento durante l’utilizzo del prodotto e 

quando non si trasporta il prodotto altrove.

Avvertenze altalena per neonati 

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO
ATTENZIONE
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.
2. Non usare questo prodotto quando il tuo bambino è in grado di stare seduto 

da solo o pesa più di 9 kg.
3. Questo prodotto non è inteso per prolungati periodi di sonno.
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4. Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per esempio un 
tavolo).

5. Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta.
6. Per evitare lesioni assicurarsi che i bambini siano lontani durante le operazioni 

di apertura e chiusura del prodotto.
7. Non lasciar giocare i bambini con questo prodotto.
8. Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino all’interno.
9. Questo prodotto non sostituisce una culla o un letto. Se il tuo bambino ha 

bisogno di dormire, deve essere sistemato in una culla o un letto adatto. 
10. Non utilizzare il prodotto se qualche componente è danneggiato o mancante.
11. Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli approvati dal 

produttore.
12. Utilizzare solo l’alimentatore in dotazione.
13. Scollegare l’adattatore dalla fonte di alimentazione quando non si utilizza il 

prodotto per molto tempo.
14. Controllare regolarmente che l’adattatore, il cavo, la spina e le altre parti 

del prodotto non siano danneggiati. Non utilizzare mai un alimentatore 
danneggiato.

Il prodotto è conforme alle direttive dell’Unione Europea.
In conformità alla Direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è 

soggetto alla raccolta dei rifiuti separata. Il prodotto non deve essere smaltito 
con i rifiuti domestici, poiché può rappresentare una minaccia per l’ambiente e 
la salute umana. Il prodotto a fine vita utile deve essere conferito in un punto di 
riciclaggio dei dispositivi elettrici ed elettronici. 

Elenco dei componenti (fig. A)
1. Rivestimento
2. Tasto regolazione schienale
3. Tasto chiusura
4. Tasto regolazione altezza
5. Portavassoio
6. Ruote
7. Cinture di sicurezza

8. Vassoio
9. Tasto inclinazione seduta
10. Tasto regolazione poggiapiedi
11. Presa di corrente
12. Blocco oscillazione 
13. Freno



‑ 35 ‑ IT

Set (fig. B)
1. Vassoio
2. Spartigambe di sicurezza
3. Adattatore di alimentazione e 

cavo 
4. Guida vassoio x2

5. Sedile
6. Parte anteriore e posteriore del 

telaio
7. Parte sinistra e destra del telaio

Pannello di controllo (fig. C)
1. Indicatore di velocità di 

oscillazione (3 livelli) 
2. LED di alimentazione
3. Indicatore del tempo
4. Interruttore oscillazione /

interruttore modalità Comfort 
Mode 

5. Timer (15/30/45 min)
6. Abbassare il volume/ninna nanna 

precedente
7. Interruttore / Pulsante di 

riproduzione
8. Alzare il volume / ninna nanna 

successiva

Montaggio 
1. Rimuovere i tappi dalle aperture nella parte anteriore e posteriore del telaio. 

Collegare i cavi all’interno, quindi inserire la parte superiore del telaio (fig. 1).
2. Posizionare il sedile in verticale, quindi collegare la parte superiore del telaio 

con gli appositi fori nel sedile (fig. 2).
3. Inserire le guide del vassoio negli appositi fori nella seduta (fig. 3). 
4. Montare lo spartigambe nella parte inferiore del vassoio, quindi far scorrere 

il vassoio sulle guide (fig. 4). Il vassoio deve essere montato solo sul telaio 
del seggiolone aperto (fig. 4a). 

Chiusura e apertura
1. Prima di chiudere il seggiolone, rimuovere il vassoio, che può essere appeso 

al portavassoio posto sul retro del seggiolone (fig. 5).
2. Per chiudere il seggiolone, premere i pulsanti di chiusura su entrambi i lati 

del telaio (fig. 6). Aprire di nuovo il seggiolone manualmente finché non 
sentirete il caratteristico clic.

Regolazione del vassoio
1. Premere i due pulsanti di regolazione (A, fig. 7) situati all’interno del vassoio. 
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2. Sono disponibili due posizioni del vassoio (fig. 7). Impostare la posizione del 
vassoio desiderata e assicurarsi che il vassoio sia bloccato correttamente. 

Regolazione del poggiapiedi
1. Premere i pulsanti di regolazione (A, fig. 8) posti su entrambi i lati del 

poggiapiedi. 
2. Posizionare il poggiapiedi in una delle tre posizioni disponibili (fig. 8). 

Regolazione dello schienale
1. Premere il pulsante di regolazione dello schienale (2, fig. A). 
2. Regolare lo schienale in una delle tre posizioni disponibili (fig. 9). 
3. Assicurarsi che lo schienale sia bloccato nella posizione selezionata. Un clic 

indicherà la corretta installazione. 

Regolazione dell’altezza della seduta
1. Premere il pulsante di regolazione dell’altezza (A, fig. 10). 
2. Scegliere una delle cinque altezze disponibili (fig. 10). 
3. Assicurarsi che la seduta sia bloccata correttamente. Un clic indicherà la 

corretta installazione.
4. Le cinque altezze disponibili possono essere utilizzate quando il prodotto 

funge da seggiolone.

Cinture di sicurezza
1. Inserire le cinture di sicurezza negli appositi fori nella seduta e nel rivestimento. 
2. Collegare le cinture addominali alla fibbia principale (A, fig. 11). Un clic 

indicherà la corretta installazione.
3. Per sganciare le cinture addominali (A, fig. 11), premere il pulsante sulla 

fibbia principale. 
4. Agganciare le linguette ai fori corrispondenti della fibbia principale (B, Fig. 

11). Assicurati che siano adeguatamente ancorate. 
5. Le cinghie possono essere installate in due posizioni disponibili (A, B, fig. 

12). Non regolare mai l’altezza delle cinture di sicurezza quando il bambino 
si trova nel seggiolone.
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Trasformare il seggiolone in un dondolo
1. Il prodotto in modalità dondolo può essere utilizzato solo con la seduta 

impostata all’altezza più bassa possibile. 
2. Mettere lo schienale in posizione verticale (fig. 13).
3. Togliere il vassoio e posizionarlo sul portavassoio posto sullo schienale della 

seggiolone (fig. 14).
4. Utilizzando i pulsanti di regolazione dell’altezza (4, fig. A) mettere la seduta 

nella posizione più bassa disponibile (fig. 15). 
5. Premere il pulsante di regolazione dello schienale e reclinarlo completamente.
6. Utilizzando il pulsante di regolazione dell’inclinazione della seduta (9, Fig. 

A), mettere lo schienale nella posizione più reclinata per poter rimuovere 
i blocchi dell’oscillazione (fig. 16).

7. Rimuovere i blocchi dell’oscillazione (fig. 17). 
8. Collegare il prodotto a una fonte di alimentazione da 5 V DC (fig. 18).
9. Avviare il dispositivo premendo l’interruttore (7, fig. C). 
10. Premere il pulsante (4, fig. C) per iniziare l’oscillazione. Premere di nuovo per 

selezionare una delle tre velocità di oscillazione disponibili.

Ninne nanne
1. Per riprodurre la ninna nanna, premere l’interruttore (7, fig. C).
2. Per selezionare la ninna nanna successiva, premere il pulsante (8, fig. C). 

Tenere premuto per alzare il volume della ninna nanna.
3. Per selezionare la ninna nanna precedente, premere il pulsante (6, fig. C). 

Tenere premuto per abbassare il volume della ninna nanna.

Modalità Comfort Mode
1. La modalità Comfort Mode consente di attivare automaticamente il dondolo 

per 15 minuti quando il bambino inizia a piangere e fa movimenti energici. 
2. Tenere premuto il pulsante Comfort Mode (4, fig. C). 

Timer
1. Premere il pulsante del timer (5, fig. C) per impostare l’oscillazione su 15, 

30 o 45 minuti. 
2. Premere il pulsante del timer (5, fig. C) per impostare la riproduzione di ninne 

nanne a 15, 30 o 45 minuti. 
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Blocco del sistema di oscillazione
Per bloccare il sistema di oscillazione nel prodotto, rimontare i blocchi dell’oscillazione 
(fig. 18), quindi modificare l’inclinazione del sedile portandolo in posizione seduta. 
Solo una tale impostazione garantisce che il sistema di oscillazione sia bloccato.

Pulizia e manutenzione
1. La parte superiore del vassoio è lavabile in lavastoviglie.
2. Il rivestimento può essere pulito con un panno con detersivi delicati. Il 

rivestimento non deve essere lavato in lavatrice, lavato a secco o stirato.
3. L’inserto può essere lavato a mano ad una temperatura massima di 30°C.
4. Il prodotto non deve essere esposto alla luce solare diretta per troppo tempo.

Illustrazioni solo di riferimento. L’aspetto reale dei prodotti potrebbe essere diverso da 
quelli mostrati nelle foto.

FR

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Avertissements concernant la chaise 

IMPORTANT ! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
IT | FR



‑ 39 ‑ FR

AVERTISSEMENT
1. Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
2. Toujours utiliser le harnais.
3. Risque de chute : empêcher l’enfant de grimper sur le produit.
4. Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement 

ajustés et réglés. 
5. Ne pas placer le produit à proximité d ’une cheminée ou de toute source de 

chaleur importante pour éviter les risques de brûlure. 
6. Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre 

une table ou tout autre élément. 
7. Ne pas utiliser le produit jusqu’à ce que l’enfant ne soit capable de se tenir 

assis tout seul.
8. N’utilisez pas le produit s’il y a une pièce manquante, abîmée ou déchirée.
9. Ne pas laisser l’enfant s’approcher quand vous pliez ou dépliez le présent 

produit pour éviter les blessures.
10. Cet article est destiné aux enfants qui savent se tenir assis tout seuls. 
11. Le produit peut être utilisé par les enfants à l’âge allant de 6 mois jusqu’à 3 

ans, dont le poids n’est pas supérieur à 15 kg.
12. Il convient de n’utiliser que les pièces de rechange d’origine. 
13. Utilisez toujours le mécanisme d’arrêt pendant l’utilisation du produit lorsque 

vous ne déplacez pas le produit dans un autre endroit.

Avertissements concernant la balancelle pour les bébés 

IMPORTANT ! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
AVERTISSEMENT
1. Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
2. Ne pas utiliser ce produit si votre enfant peut tenir assis tout seul ou s’il 

pèse de 9 kg.
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3. Ce produit n’est pas prévu pour de longues périodes de sommeil.
4. Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par exemple, une 

table).
5. Toujours utiliser les systèmes de retenue.
6. Pour éviter les blessures, s’assurer que les enfants ne sont pas à proximité 

lors du pliage et du dépliage du produit.
7. Ne pas laisser les enfants jouer avec ce produit.
8. Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit quand le bébé est à l’intérieur.
9. Ce produit ne remplace pas un lit bébé ou un lit. Si votre enfant a besoin de 

dormir, il doit être placé dans un lit bébé ou un lit approprié.
10. N’utilisez pas le produit si des composants sont cassés ou manquants.
11. N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux 

approuvés par le fabricant.
12. N’utiliser que l’adaptateur secteur inclus au kit.
13. L’adaptateur secteur devrait être débranché de la source d’alimentation 

électrique lorsque vous n’utilisez pas le produit pendant longtemps.
14. Vérifiez régulièrement que le câble, la fiche ou les autres éléments du produit 

ne sont pas abîmés. N’utiliser jamais un adaptateur secteur abîmé.

Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union 
européenne.

Conformément à la Directive 2012/19/UE, le présent produit est soumis à la 
collecte séparée. Il convient de ne pas jeter le produit avec les déchets ménagers, 
car il peut constituer un danger pour l’environnement et la santé humaine. Le 
produit usé devrait être remis au point de recyclage des appareils électriques et 
électroniques. 

Liste des pièces (fig. A)
1. Garniture
2. Bouton de réglage du dossier
3. Bouton de pliage
4. Bouton de réglage de la hauteur
5. Support du plateau
6. Roues
7. Harnais

8. Plateau
9. Bouton de réglage de l’angle du 

siège
10. Bouton de réglage du repose-pieds
11. Prise d’alimentation électrique
12. Blocage de bercement
13. Frein
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Ensemble (fig. B)
1. Plateau
2. Bande d’entrejambe
3. Adaptateur secteur et câble 
4. Coulisse du plateau x2

5. Siège
6. Partie avant et arrière du cadre
7. Partie gauche et droite du cadre

Panneau de commande (fig. C)
1. Indicateur de la vitesse de 

bercement (3 niveaux) 
2. Voyant d’alimentation électrique
3. Indicateur du temps
4. Interrupteur du bercement / 

interrupteur du mode Comfort 
Mode

5. Régulateur du temps (15 / 30 / 
45 min)

6. Diminuer le volume / berceuse 
précédente

7. Interrupteur / bouton de lecture
8. Augmenter le volume / berceuse 

suivante

Assemblage 
1. Enlevez les embouts qui se trouvent dans les trous dans la partie avant et 

arrière du cadre. Connectez les fils qui se trouvent à l’intérieur, puis insérez 
la partie supérieure du cadre (fig. 1).

2. Placez le siège verticalement, puis connectez la partie supérieure du cadre 
avec les trous appropriés dans le siège (fig. 2).

3. Insérez les coulisses du plateau dans les trous appropriés dans le siège (fig. 3). 
4. Installez la bande d’entrejambe dans la partie inférieure du plateau, puis 

insérez le plateau sur les guides du plateau (fig. 4). Il convient d’installer le 
plateau uniquement sur le cadre de chaise déplié (fig. 4a). 

Pliage et dépliage
1. Avant de plier la chaise, il convient d’enlever le plateau que l’on peut suspendre 

sur le support de plateau dans la partie arrière de la chaise (fig. 5).
2. Pour plier la chaise, appuyez sur les boutons de pliage qui se trouvent sur les 

deux côtés du cadre (fig. 6). Dépliez la chaise de nouveau à la main, jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic caractéristique.

Réglage du plateau
1. Appuyez sur les deux boutons de réglage (A, fig. 7) qui se trouvent sur la 
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face intérieure du plateau. 
2. Deux positions du plateau sont disponibles (fig. 7). Choisissez la position désirée 

du plateau et assurez-vous que le plateau a été bloqué de façon appropriée. 

Réglage du repose-pieds
1. Appuyez sur les boutons de réglage (A, fig. 8) qui se trouvent sur les deux 

côtés du repose-pieds. 
2. Placez le repose-pieds dans l’une des trois positions disponibles (fig. 8). 

Réglage du dossier
1. Appuyez sur le bouton de réglage du dossier (2, fig. A). 
2. Placez le dossier dans l’une des trois positions disponibles (fig. 9). 
3. Assurez-vous que le dossier a été bloqué en position désirée. L’installation 

correcte sera signalée par un clic. 

Réglage de la hauteur du siège
1. Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur (A, fig. 10). 
2. Choisissez l’une des cinq hauteurs disponibles (fig. 10). 
3. Assurez-vous que la siège a été bien bloqué. L’installation correcte sera 

signalée par un clic.
4. Il est possible de profiter des cinq hauteurs disponibles lorsque le produit 

remplit le rôle de la chaise.

Harnais de sécurité
1. Mettez le harnais de sécurité dans les trous appropriés dans le siège et 

dans la garniture. 
2. Connectez les sangles abdominales avec la boucle principale (A, fig. 11). 

L’installation correcte sera signalée par un clic.
3. Pour détacher les sangles abdominales (A, fig. 11), appuyez sur le bouton 

qui se trouve dans la boucle principale. 
4. Accrochez les clips aux trous appropriés de la boucle principale (B, fig. 11). 

Assurez-vous qu’ils ont été ancrés correctement. 
5. Les sangles peuvent être installées dans deux positions disponibles (A, B, 

fig. 12). Ne réglez jamais la hauteur du harnais de sécurité si l’enfant se 
trouve dans la chaise.
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Transformation de la chaise en balancelle
1. Le produit qui remplit le rôle de la balancelle ne peut être utilisé qu’avec 

le siège placé à la hauteur la plus basse possible. 
2. Placez le dossier de siège en position verticale pour s’asseoir (fig. 13).
3. Enlevez le plateau et suspendez-le sur le support de plateau qui se trouve 

à l’arrière de la chaise (fig. 14).
4. À l’aide des boutons de réglage de la hauteur (4, fig. A), abaissez le siège 

jusqu’à la position la plus basse possible (fig. 15). 
5. Appuyez sur le bouton de réglage du dossier et inclinez le dossier au 

maximum vers l’arrière.
6. À l’aide du bouton de réglage de l’angle du siège (9, fig. A), mettez le 

dossier dans la position la plus inclinée possible pour pouvoir enlever les 
blocages de bercement (fig. 16).

7. Enlevez les blocages de bercement (fig. 17). 
8. Branchez le produit à une source d’alimentation électrique 5V DC (fig. 18).
9. Allumez le dispositif, en tenant enfoncé l’interrupteur (7, fig. C). 
10. Appuyez sur le bouton (4, fig. C) pour commencer le bercement. Appuyez 

de nouveau pour sélectionner l’une des trois vitesses de bercement 
disponibles.

Berceuses
1. Pour allumer la lecture d’une berceuse, appuyez sur l’interrupteur (7, 

fig. C).
2. Pour sélectionner la berceuse suivante, appuyez sur le bouton (8, fig. C). 

Appuyez-le et tenez enfoncé pour augmenter le volume de la berceuse.
3. Pour sélectionner la berceuse précédente, appuyez sur le bouton (6, fig. 

C). Appuyez-le et tenez enfoncé pour diminuer le volume de la berceuse.

Comfort Mode
1. Le Comfort Mode permet l’allumage automatique du bercement pendant 

15 minutes, quand l’enfant commence à pleurer et à faire des mouvements 
brusques. 

2. Appuyez sur le bouton Comfort Mode et tenez-le enfoncé (4, fig. C). 
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Régulateur du temps
1. Appuyez sur le bouton du régulateur du temps (5, fig. C) pour programmer 

le bercement pendant 15, 30 ou 45 minutes. 
2. Appuyez sur le bouton du régulateur du temps (5, fig. C) pour programmer 

la lecture des berceuses pendant 15, 30 ou 45 minutes. 

Blocage du système de bercement
Pour bloquer le système de bercement dans le produit, il convient d’installer les 
blocages de bercement de nouveau (fig. 18), puis changer l’angle du siège, tout 
en les mettant en position assise. C’est la seule position qui garantit le blocage 
du système de bercement.

Lavage et entretien
1. La partie supérieure du plateau peut être lavée au lave-vaisselle.
2. La garniture peut être nettoyée à l’aide d’un chiffon et de produits de 

nettoyage délicats. La garniture ne peut pas être lavée au lave-linge, lavée 
chimiquement, ni repassée.

3. Il est possible de laver le coussin à la main à la température maximale de 30°C.
4. Ne pas exposer le produit au rayonnement direct des rayons du soleil.

Les illustrations ne sont données qu’à titre d’information. L’apparence réelle des produits 
peut varier de celle présentée sur les photos.

ES

¡Apreciado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

FR | ES
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Advertencias relativas a la silla 

¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS
ADVERTENCIA
1. No dejar nunca al niño desatendido.
2. Utilice siempre el sistema de sujeción.
3. Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto.
4. Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes estén 

correctamente fijados y ajustados. 
5. Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes 

importantes de calor. 
6. Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o cualquier 

otra estructura. 
7. No debe utilizarse el producto hasta que el niño sea capaz de sentarse por 

sí mismo.
8. No utilices este producto si falta alguna parte del mismo o si alguno de sus 

elementos está dañado o desgarrado.
9. No permita que el niño se acerque cuando realiza el pliegue y despliegue 

de este producto para evitar posibles lesiones.
10. El producto está diseñado para niños que ya son capaces sentarse por sí 

mismos. 
11. El producto puede ser utilizado por niños de entre 6 meses y 3 años de 

edad, con un peso máximo de 15 kg.
12. Utiliza únicamente piezas de recambio originales. 
13. Utilice siempre el mecanismo de estacionamiento cuando utilice el producto 

y cuando no lo traslade a otro lugar.
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Advertencias relativas al balancín para bebés 

IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS
ADVERTENCIA
1. Nunca deje al niño sin vigilancia.
2. No utilice este producto si el niño puede permanecer sentado por sí solo 

o pesa más de 9 Kg.
3. Este producto no debe utilizarse para períodos prolongados de sueño.
4. Nunca utilice este producto sobre superficies elevadas (por ejemplo una 

mesa).
5. Utilice siempre los sistemas de retención.
6. Para evitar lesiones, asegúrese de que los niños estén alejados durante las 

operaciones de apertura y cierre del producto.
7. No deje que los niños jueguen con este producto.
8. No mueva ni levante este producto con el niño dentro.
9. Este producto no puede reemplazar a una cuna ni a una cama. Si el niño 

necesita dormir, es necesario colocarlo en una cuna o una cama adecuada.
10. No utilice el producto si alguna pieza está dañada o falta.
11. No se deben utilizar accesorios ni piezas de repuesto diferentes a los 

aprobados por el fabricante.
12. Utilizar únicamente el adaptador incluido en el kit.
13. El adaptador debe desconectarse de la fuente de alimentación cuando no 

se utilice el producto durante un periodo prolongado de tiempo.
14. Compruebe regularmente si el adaptador, el cable, el enchufe u otras piezas 

están dañados. No utilice nunca un adaptador dañado.

El producto cumple los requisitos de las directivas de la Unión 
Europea.

De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a recogida 
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selectiva. El producto no debe eliminarse con los residuos municipales, ya que 
puede suponer una amenaza para el medio ambiente y la salud humana. Por 
favor, entregue el producto que ya no vaya a utilizar a un centro de reciclaje de 
dispositivos eléctricos y electrónicos. 

Listado de partes (fig. A)
1. Cubierta
2. Botón de regulación del respaldo
3. Botón de plegado
4. Botón de regulación de altura
5. Soporte para bandeja
6. Ruedas
7. Arnés
8. Bandeja

9. Botón para el ajuste de la ángulo 
del asiento

10. Botón de regulación del 
reposapiés

11. Toma de corriente
12. Bloqueo de balanceo
13. Freno

Kit (fig. B)
1. Bandeja
2. Protección de entrepierna
3. Adaptador y cable 
4. Guía de la bandeja x2

5. Asiento
6. Parte delantera y trasera del cuadro
7. Parte izquierda y derecha del 

cuadro

Panel de control (fig. C)
1. Indicador de la velocidad de 

balanceo (3 niveles) 
2. Diodo de alimentación
3. Indicador de tiempo
4. Interruptor del balanceo / interruptor 

del modo Comfort Mode

5. Regulador de tiempo (15 / 30 / 45 
min)

6. Bajar el volumen / nana anterior
7. Interruptor / botón de reproducción
8. Aumentar el volumen / siguiente 

nana

Montaje 
1. Retire los tapones situados en las aberturas de la parte delantera y trasera del 

cuadro. Conecte los cables situados en el interior y, a continuación, inserte 
la parte superior del cuadro (fig. 1).

2. Coloque el asiento en posición vertical y, a continuación, conecte la parte 
superior del cuadro a los orificios correspondientes del asiento (fig. 2).
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3. Introduzca las guías de la bandeja en los orificios correspondientes del 
asiento (fig. 3). 

4. Coloque el dispositivo de seguridad de entrepierna en la parte inferior de la 
bandeja y, a continuación, deslice la bandeja sobre las guías de la misma (fig. 
4). La bandeja solo debe montarse en el cuadro desplegado de la silla (fig. 4a). 

Plegado y desplegado
1. Antes de plegar la silla, retire la bandeja, que puede colgarse en el soporte 

para bandejas situado en la parte posterior de la silla (fig. 5).
2. Para plegar la silla, pulse los botones de plegado situados a ambos lados 

del cuadro (fig. 6). Vuelva a desplegar manualmente la silla hasta que oiga 
el clic característico.

Ajuste de la bandeja
1. Pulse los dos botones de ajuste (A, fig. 7) situados en el lado interior de la bandeja. 
2. Hay dos posiciones disponible para la bandeja (fig. 7). Ajuste la posición 

deseada de la bandeja y asegúrese de que está bien bloqueada. 

Regulación del reposapiés
1. Pulse los botones de ajuste (A, fig. 8) situados a ambos lados del reposapiés. 
2. Ajuste el reposapiés en una de las tres posiciones disponibles (fig. 8). 

Regulación del respaldo
1. Pulse el botón de ajuste del respaldo (2, fig. A). 
2. Ajuste el respaldo en una de las tres posiciones disponibles (fig. 9). 
3. Asegúrese de que el respaldo está bloqueado en la posición escogida. La 

instalación correcta se indicará con un clic. 

Regulación de la altura del asiento
1. Pulse el botón de regulación de la altura (A fig. 10). 
2. Seleccione una de las cinco alturas disponibles (fig. 10). 
3. Asegúrese de que el asiento ha quedado adecuadamente bloqueado. La 

instalación correcta se indicará con un clic.
4. Se pueden utilizar cinco alturas disponibles cuando el producto se utiliza 

como silla.
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Correas de seguridad
1. Introduzca las correas de seguridad en las aberturas correspondientes del 

asiento y de la funda. 
2. Conecte la correa de cadera al broche principal (A, fig. 11). La instalación 

correcta se indicará con un clic.
3. Para liberar la correa de cadera (A, fig. 11), pulse el botón del broche principal. 
4. Enganche las hebillas en los agujeros correspondientes del broche principal 

(B, fig. 11). Asegúrese de que están bien ancladas. 
5. Las correas pueden colocarse en dos posiciones disponibles (A, B, fig. 12). 

Nunca ajuste la altura de las correas de seguridad cuando el niño esté en 
la silla.

Cambiar de silla a mecedora
1. El producto solo puede utilizarse como mecedora con el asiento colocado 

a la menor altura posible. 
2. Ajuste el respaldo del asiento a una posición de asiento vertical (fig. 13).
3. Retire la bandeja y colóquela en el soporte de la bandeja situado en la parte 

posterior de la silla (fig. 14).
4. Utilice los botones de ajuste de altura (4, fig. A) para bajar el asiento a la 

posición más baja disponible (fig. 15). 
5. Pulse el botón de ajuste del respaldo e incline el respaldo lo más atrás posible.
6. Mediante el botón de ajuste del ángulo del asiento (9, fig. A), ajuste el respaldo 

a la posición más reclinada para poder retirar los bloqueos de balanceo (fig. 16).
7. Retire los bloqueos de balanceo (fig. 17). 
8. Conecte el producto a una fuente de alimentación de 5V DC (fig. 18).
9. Ponga en marcha el aparato pulsando el interruptor (7, fig. C). 
10. Pulse el botón (4, fig. C) para iniciar el balanceo. Pulse de nuevo para 

seleccionar una de las tres velocidades de balanceo disponibles.

Nanas
1. Para iniciar la reproducción de una nana, pulse el interruptor (7, fig. C).
2. Para seleccionar la siguiente nana, pulse el botón (8, fig. C). Mantenga pulsado 

el botón para aumentar el volumen de la nana.
3. Para seleccionar la nana anterior, pulse el botón (6, fig. C). Mantenga pulsado 

el botón para bajar el volumen de la nana.
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Modo Comfort Mode
1. El modo Comfort Mode permite activar automáticamente el balanceo durante 

15 minutos cuando el bebé empieza a llorar y a hacer movimientos bruscos. 
2. Mantenga pulsado el botón Comfort Mode (4, fig C) 

Regulador de tiempo
1. Pulse el botón del regulador de tiempo (5, fig. C) para programar el balanceo 

para 15, 30 o 45 minutos. 
2. Pulse el botón del regulador de tiempo (5, fig. C) para programar la 

reproducción de la nana para 15, 30 o 45 minutos. 

Bloqueo del sistema de balanceo
Para bloquear el sistema de balanceo en el producto, es necesario colocar de 
nuevo los bloqueos de balanceo (fig. 18) y, a continuación, cambiar el ángulo 
del asiento a la posición de sentado. Solo este ajuste garantiza el bloqueo del 
sistema de balanceo.

Limpieza y mantenimiento
1. La parte de recubrimiento de la bandeja puede lavarse en el lavavajillas.
2. La funda puede limpiarse con un paño utilizando productos de limpieza 

suaves. La funda no debe lavarse a máquina, limpiarse en seco ni plancharse.
3. El inserto pueden lavarse a mano a una temperatura máxima de 30°C.
4. El producto no debe exponerse a la luz solar directa durante mucho tiempo.

Las ilustraciones se facilitan únicamente a título informativo. El aspecto real de los 
productos puede diferir de los que se muestran en las fotografías.
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Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Waarschuwingen betreffende de stoel 

BELANGRIJK! LEES
ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
1. Nooit uw kind zonder toezicht laten.
2. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
3. Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.
4. Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn 

bevestigd en afgesteld. 
5. Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit product. 
6. Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je kind 

zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of ander voorwerp. 
7. Gebruik het product pas als het kind zelfstandig rechtop kan zitten.
8. Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt, beschadigd of 

gescheurd is.
9. Om letsel te voorkomen uw kind uit de buurt houden bij het in-en uitklappen 

van dit product.
10. Het product is bestemd voor kinderen die zelfstandig rechtop kunnen zitten. 
11. Het product mag worden gebruikt door kinderen van 6 maanden tot 3 jaar 

met een maximumgewicht van 15 kg.
12. Gebruik alleen originele reserveonderdelen. 
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13. Gebruik altijd het parkeermechanisme wanneer u het product gebruikt en 
wanneer u het niet naar een andere plaats verplaatst.

Waarschuwingen betreffende de babyschommel

BELANGRIJK! LEES 
ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
1. Nooit uw kind zonder toezicht laten.
2. Gebruik dit product niet meer wanneer het kind zonder hulp kan zitten of 

meer dan 9 kg weegt.
3. Dit product is niet bedoeld om langere tijd in te slapen.
4. Gebruik dit product nooit op verhoogde oppervlakken (bv een tafel).
5. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
6. Om letsel te voorkomen uw kind uit de buurt houden bij het in-en uitklappen 

van dit product.
7. Laat kinderen niet met dir product spelen.
8. Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.
9. Dit product is geen vervanging voor een kinderbed of wieg. Als uw kind moet 

slapen, moet het in een geschikt wiegje of bedje worden gelegd.
10. Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is of ontbreekt.
11. Gebruik geen andere accessoires of onderdelen dan die welke door de 

fabrikant zijn goedgekeurd.
12. Gebruik alleen de bijgeleverde voedingseenheid.
13. Trek de stekker uit het stopcontact als u het product gedurende langere 

tijd niet gebruikt.
14. Controleer regelmatig de voedingseenheid, kabel, stekker of andere onderdelen 

op beschadigingen. Gebruik nooit een beschadigde stroomadapter.

Product in overeenstemming met de eisen van de richtlijnen van 
de Europese Unie.

In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden 
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worden ingezameld. Het product mag niet met het huisvuil worden weggegooid 
omdat het een risico voor het milieu en de volksgezondheid kan opleveren. Lever 
uw oude product in bij het daarvoor bestemde inzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. 

Onderdelen lijst (afb. A)
1. Bekleding
2. Knop voor rugleuningverstelling
3. Inklap knop
4. Knop voor hoogteverstelling
5. Lade houder
6. Wielen
7. Gordel

8. Dienblad
9. Knop voor zithoekverstelling
10. Knop voor aanpassing 

voetensteun
11. Stopcontact
12. Schommelslot
13. Rem

Set (afb. B)
1. Dienblad
2. Stapbeveiliging
3. Stroomvoorziening en kabel
4. Ladegeleider x2
5. Stoel

6. Voor- en achtergedeelte van het 
frame

7. Linker en rechter frame 
onderdelen

Bedieningspaneel (afb. C)
1. Schommelsnelheidsindicator (3 

niveaus) 
2. Stroom-LED
3. Tijd indicator
4. Schommel schakelaar/

comfortmodus schakelaar

5. Tijdregelaar (15 / 30 / 45 min)
6. Volume zachter/vorig slaapliedje
7. Aan/Afspeelknop
8. Verhoog volume/volgende 

slaapliedje

Montage 
1. Verwijder de pluggen uit de gaten aan de voor- en achterkant van het frame. 

Sluit de kabels aan de binnenkant aan en schuif vervolgens het bovenste 
deel van het frame (afb. 1).

2. Plaats de stoel verticaal en verbind vervolgens het bovenste deel van het 
frame met de respectieve gaten op de stoel (afb. 2).



‑ 54 ‑NL

3. Steek de geleiders van het dienblad in de daarvoor bestemde gaten op de 
stoel (afb. 3). 

4. Plaats het opstapslot in de bodem van de lade en schuif de lade vervolgens 
op de ladegeleiders (afb. 4). Het dienblad mag alleen op het uitgeklapte 
frame van de stoel worden gemonteerd (afb. 4a). 

In- en uitklappen
1. Voordat u de stoel inklapt, verwijdert u het dienblad dat aan de dienbladhouder 

aan de achterkant van de stoel kan worden gehangen (afb. 5).
2. Om de stoel op te vouwen, drukt u op de opvouwknoppen aan beide 

zijden van het frame (afb. 6). Vouw de stoel opnieuw met de hand tot u een 
karakteristieke klik hoort.

Dienblad aanpassen
1. Druk op beide afstelknoppen (A, afb. 7) aan de binnenkant van het dienblad. 
2. Er zijn twee posities beschikbaar (afb. 7). Stel de gewenste positie in en 

controleer of het dienblad in positie is vergrendeld. 

Voetsteun verstelling
1. Druk op de verstelknoppen (A, afb. 8) aan beide zijden van de voetsteun. 
2. Zet de voetsteun in een van de drie beschikbare posities (afb. 8). 

Rugleuning aanpassing
1. Druk op de knop voor het verstellen van de rugleuning (2, afb. A). 
2. Zet de rugleuning in een van de drie beschikbare posities (afb. 9). 
3. Zorg ervoor dat de rugleuning in de gewenste stand vergrendeld is. Correcte 

montage wordt aangegeven door een klik. 

Zithoogteverstelling
1. Druk op de knop voor de hoogte-instelling (A, afb. 10). 
2. Kies een van de vijf beschikbare hoogtes (afb. 10). 
3. Controleer of de stoel goed vergrendeld is. De correcte montage zal worden 

aangegeven door een klik. 4.
4. De vijf beschikbare hoogtes kunnen worden gebruikt wanneer het product 

als stoel wordt gebruikt.
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Veiligheidsgordels
1. Steek de veiligheidsgordels in de daarvoor bestemde openingen op de stoel 

en in de bekleding. 
2. Verbind de heupgordel met de hoofdgesp (A, afb. 11). Correcte montage 

wordt aangegeven door een klik. 
3. Om de heupgordel los te maken (A, afb. 11) drukt u op de knop van de 

hoofdgesp. 
4. Haak de gespen in de respectieve gaten van de hoofdgesp (B, afb. 11). Zorg 

ervoor dat ze goed verankerd zijn. 
5. De gordels kunnen in twee beschikbare posities worden geïnstalleerd (A, B, 

afb. 12). Verstel de hoogte van de gordels nooit als het kind in de stoel zit.

De stoel veranderen in een schommelstoel
1. De schommelfunctie van het product kan alleen worden gebruikt als de stoel 

op de laagst mogelijke hoogte is ingesteld.
2. Stel de rugleuning van de stoel in op een rechte zitpositie (afb. 13).
3. Verwijder het dienblad en plaats het op de dienbladhouder aan de achterkant 

van de stoel (afb. 14).
4. Gebruik de hoogteverstelknoppen (4, afb. A) om de stoel in de laagste stand 

te zetten (afb. 15). 
5. Druk op de regelknop van de rugleuning en kantel de rugleuning zo ver 

mogelijk naar achteren.
6. Zet de rugleuning met de knop voor het verstellen van de zithoek (9, afb. A) 

in de meest gekantelde stand om de schommelvergrendelingen te kunnen 
verwijderen (afb. 16). 

7. Verwijder de schommelvergrendeling (afb. 17).
8. Sluit het product aan op de 5V DC stroomvoorziening (afb. 18). 
9. Schakel het apparaat in door op de aan/uit-schakelaar (7, afb. C) te drukken. 
10. Druk op de knop (4, afb. C) om het schommelen te starten. Druk nogmaals 

om een van de drie beschikbare schommelsnelheden te kiezen.

Slaapliedjes
1. Om het slaapliedje af te spelen, drukt u op de schakelaar (7, afb. C).
2. Om het volgende slaapliedje te kiezen, drukt u op de knop (8, afb. C). 2. 

Houd ingedrukt om het volume van het slaapliedje te verhogen.
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3. Om het vorige slaapliedje te kiezen, drukt u op de knop (6, afb. C). Ingedrukt 
houden om het volume van het slaapliedje te verlagen.

Comfort Mode
1. Met de Comfort Mode kunt u 15 minuten lang automatisch schommelen 

als uw baby begint te huilen en heftige bewegingen maakt. 
2. Houd de knop Comfortmodus ingedrukt (4, afb. C). 

Tijdregelaar
1. Druk op de timerknop (5, afb. C) om de schommeltijd in te stellen op 15, 

30 of 45 minuten. 
2. Druk op de timerknop (5, fig. C) om de weergave van het slaapliedje in te 

stellen op 15, 30 of 45 minuten. 

Schommelsysteem vergrendeling
Om het schommelsysteem in het product te vergrendelen, moeten de 
schommelvergrendelingen (afb. 18) opnieuw worden aangebracht en vervolgens 
moet de hoek van de stoel worden veranderd in een zitstand. Alleen deze instelling 
garandeert dat het schommelsysteem wordt geblokkeerd.

Reiniging en onderhoud
1. De bovenkant van het dienblad kan in de vaatwasmachine worden gewassen.
2. Het deksel kan worden gereinigd met een doek en een mild schoonmaakmiddel. 

De bekleding mag niet in de wasmachine worden gewassen, chemisch worden 
gereinigd of worden gestreken.

3. Het inzetstuk kan met de hand worden gewassen bij een maximumtemperatuur 
van 30°C.

4. Het product mag niet te lang aan direct zonlicht worden blootgesteld.

Illustraties dienen uitsluitend ter informatie. Het werkelijke uiterlijk van het product kan 
afwijken van de afbeeldingen.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Įspėjimai apie maitinimo kėdutę

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU 
GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.
ĮSPĖJIMAS
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Visada prisekite vaiką saugos diržu.
3. Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant šios prekės.
4. Nenaudokite prekės, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra 

netinkama naudoti dėl kitų priežasčių. 
5. Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokių didelės šilumos šaltinių – gali kilti 

pavojus. 
6. Prisiminkite, kad kėdė gali apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar 

kito tvirto objekto. 
7. Nenaudokite gaminio, kol vaikas negalės atsisėsti savarankiškai.
8. Nenaudokite gaminio, jei trūksta kurios nors dalies arba kuri nors jo dalis 

yra pažeista ar suplyšusi.
9. Neleiskite vaikui artintis, kai sulankstote ir išlankstote šį gaminį, kad 

išvengtumėte sužeidimų.
10. Gaminys skirtas vaikams, kurie gali sėdėti savarankiškai. 

LT
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11. Produktą gali naudoti vaikai nuo 6 mėnesių iki 3 metų amžiaus, kurių svoris 
ne didesnis kaip 15 kg.

12. Naudokite tik originalias atsargines dalis. 
13. Visada naudokite stovėjimo mechanizmą, kai naudojate gaminį ir kai 

neperkeliate gaminio į kitą vietą.

Įspėjimai apie kūdikio sūpynes 

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU 
GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.
ĮSPĖJIMAS
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Nenaudokite šio gaminio, jei vaikas jau geba savarankiškai atsisėsti arba 

sveria daugiau nei 9 kg.
3. Šis gaminys nepritaikytas ilgam miegojimui.
4. Niekada nedėkite šio gaminio ant aukštų paviršių (pvz., stalo).
5. Visada naudokite fiksavimo sistemą.
6. Kad išvengtumėte sužeidimų, išlankstydami ir sulankstydami šį gaminį 

pasistenkite, kad vaikai būtų nuo jo atokiau.
7. Neleiskite vaikams žaisti su šiuo gaminiu.
8. Nejudinkite ir nekelkite šio gaminio, jei viduje yra kūdikis.
9. Šis gaminys nepakeičia lovelės ar lovos. Jei Jūsų kūdikiui reikia miego, jis turi 

būti paguldytas į tinkamą lovelę arba lovą.
10. Nenaudokite gaminio, jei kuris nors komponentas yra pažeistas arba jo nėra.
11. Nenaudokite kitų nei gamintojo patvirtintų priedų ar atsarginių dalių.
12. Naudokite tik pateiktą maitinimo adapterį.
13. Kai gaminio nenaudojate ilgą laiką, atjunkite maitinimo adapterį nuo maitinimo 

šaltinio.
14. Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas adapteris, laidas, kištukas ir kitos dalys. 

Niekada nenaudokite pažeisto maitinimo adapterio.
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Gaminys atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus.
Pagal direktyvą 2012/19/ES šis gaminys turi būti renkamas 

atrankiniu būdu. Produkto negalima išmesti kartu su komunalinėmis atliekomis, 
nes jis gali kelti grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą gaminį reikia 
pristatyti į elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo punktą. 

Dalių sąrašas (A pav.)
1. Apvalkalas
2. Atlošo reguliavimo mygtukas
3. Sulankstymo mygtukas
4. Aukščio reguliavimo mygtukas
5. Padėklo laikiklis
6. Ratai
7. Petnešos
8. Padėklas

9. Sėdynės kampo reguliavimo 
mygtukas

10. Kojų atramos reguliavimo 
mygtukas

11. Maitinimo lizdas
12. Siūbavimo blokavimas
13. Stabdys

Rinkinys (B pav.)
1. Padėklas
2. Tarpukojo apsauga
3. Maitinimo adapteris ir laidas 
4. Padėklo kreiptuvas x2

5. Sėdynė
6. Priekinė ir galinė rėmo dalis
7. Kairė ir dešinė rėmo dalis

Valdymo skydelis (C pav.)
1. Siūbavimo greičio indikatorius 

(3 lygiai) 
2. Maitinimo šviesos diodas
3. Laikmačio indikatorius
4. Siūbavimo jungiklis / Comfort 

Mode režimo jungiklis

5. Laikmatis (15 / 30 / 45 min)
6. Sumažinti garsumą / ankstesnė 

lopšinė
7. Jungiklis / atkūrimo mygtukas
8. Padidinti garsumą / kita lopšinė

Montavimas 
1. Ištraukite kištukus iš angų rėmo priekyje ir gale. Prijunkite laidus viduje, tada 

įstumkite rėmo viršų į vietą (1 pav.).
2. Sėdynę nustatykite vertikaliai, o viršutinę rėmo dalį sujunkite su atitinkamomis 

sėdynės angomis (2 pav.).
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3. Įkiškite padėklo kreipiklius į atitinkamas sėdynės angas (3 pav.). 
4. Apatinėje padėklo pusėje įstatykite tarpkojo apsaugą, tada užstumkite padėklą 

ant padėklo kreiptuvų (4 pav.). Padėklas turi būti montuojamas tik ant atlenkto 
kėdės rėmo (4a pav.).

Sulankstymas ir išlankstymas
1. Prieš sulankstydami kėdę, nuimkite padėklą, kurį galima pakabinti ant padėklo 

laikiklio kėdės nugarėlėje (5 pav.).
2. Norėdami išlankstyti kėdę, paspauskite sulankstomus mygtukus abiejose 

stovo pusėse (6 pav.). Vėl išskleiskite kėdę rankiniu būdu, kol išgirsite būdingą 
spragtelėjimą.

Padėklo reguliavimas
1. Paspauskite du reguliavimo mygtukus (A, 7 pav.), esančius padėklo vidinėje pusėje. 
2. Yra dvi padėklo padėtys (7 pav.). Nustatykite norimą padėklo padėtį ir 

įsitikinkite, kad padėklas tinkamai užfiksuotas. 

Kojų atramos reguliavimas
1. Paspauskite reguliavimo mygtukus (A, 8 pav.) abiejose kojų atramos pusėse. 
2. Sureguliuokite kojų atramą į vieną iš trijų galimų padėčių (8 pav.). 

Atlošo reguliavimas
1. Paspauskite atlošo reguliavimo mygtuką (2, A pav.). 
2. Nustatykite atlošą į vieną iš trijų galimų padėčių (9 pav.). 
3. Įsitikinkite, kad sėdynės atlošas užfiksuotas pasirinktoje padėtyje. 

Spragtelėjimas parodys teisingą montavimą. 

Sėdynės aukščio reguliavimas
1. Paspauskite aukščio reguliavimo mygtuką (A, 10 pav.)
2. Pasirinkite vieną iš penkių galimų aukščių (10 pav.)
3. Įsitikinkite, kad sėdynė tinkamai užrakinta. Spragtelėjimas parodys teisingą 

montavimą.
4. Kai gaminys naudojamas kaip kėdutė, galima naudoti penkis galimus aukščius.
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Saugos diržai
1. Įkiškite saugos diržus į atitinkamas sėdynės ir apvalkalo angas. 
2. Prijunkite juosmens diržus prie pagrindinės sagties (A, 11 pav.). Spragtelėjimas 

parodys teisingą montavimą.
3. Norėdami atsegti juosmens diržus (A, 11 pav.), paspauskite mygtuką ant 

pagrindinės sagties. 
4. Sukabinkite fiksatorius į atitinkamas pagrindinės sagties angas (B, 11 pav.). 

Įsitikinkite, kad jie tinkamai pritvirtinti. 
5. Diržai gali būti tvirtinami dviejose padėtyse (A, B, 12 pav.). Niekada 

nereguliuokite saugos diržų aukščio, kai vaikas sėdi kėdutėje.

Kėdutės pakeitimas į gultuką
1. Gaminys gali būti naudojamas kaip gultukas, kai sėdynė yra žemiausiame 

aukštyje. 
2. Sėdynės atlošą nustatykite į vertikalią sėdėjimo padėtį (13 pav.).
3. Išimkite padėklą ir padėkite jį ant padėklo laikiklio, esančio kėdės gale (14 pav.).
4. Naudodami aukščio reguliavimo mygtukus (4, A pav.), nuleiskite sėdynę į 

žemiausią galimą padėtį (15 pav.). 
5. Paspauskite atlošo reguliavimo mygtuką ir pakreipkite atlošą iki galo atgal.
6. Naudodami sėdynės kampo reguliavimo mygtuką (9, A pav.), nustatykite atlošą 

į labiausiai atloštą padėtį, kad galėtumėte nuimti siūbavimo užraktus (16 pav.).
7. Nuimkite siūbavimo blokadas (17 pav.). 
8. Prijunkite gaminį prie 5 V nuolatinės srovės maitinimo šaltinio (18 pav.).
9. Įjunkite įrenginį paspausdami įjungimo / išjungimo jungiklį (7, C pav.). 
10. Norėdami pradėti siūbuoti, paspauskite mygtuką (4, C pav.). Paspauskite dar 

kartą, kad pasirinktumėte vieną iš trijų galimų siūbavimo greičių.

Lopšinės
1. Norėdami paleisti lopšinę, paspauskite jungiklį (7, C pav.).
2. Norėdami pasirinkti kitą lopšinę, paspauskite mygtuką (8, C pav.). Paspauskite 

ir palaikykite, kad padidintumėte lopšinės garsumą.
3. Norėdami pasirinkti ankstesnę lopšinę, paspauskite mygtuką (6, C pav.). 

Paspauskite ir palaikykite, kad sumažintumėte lopšinės garsumą.
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Comfort Mode režimas
1. Comfort Mode režimas leidžia automatiškai įjungti siūbavimą 15 minučių, 

kai vaikas pradeda verkti ir daryti staigius judesius. 
2. Paspauskite ir palaikykite Comfort Mode režimo mygtuką (4, C pav.). 

Laikmatis
1. Paspauskite laikmačio mygtuką (5, C pav.), kad nustatytumėte siūbavimą 15, 

30 arba 45 minutėms.
2. Paspauskite laikmačio mygtuką (5, C pav.), kad nustatytumėte lopšinės grojimą 

15, 30 arba 45 minutėms. 

Siūbavimo sistemos blokavimas
Norėdami užfiksuoti siūbavimo sistemą gaminyje, vėl pritvirtinkite siūbavimo 
blokadas (18 pav.), tada pakeiskite sėdynės kampą pastatydami ją į sėdimą padėtį. 
Tik toks nustatymas garantuoja, kad siūbavimo sistema bus užblokuota.

Valymas ir priežiūra
1. Padėklo viršų galima plauti indaplovėje.
2. Apvalkalą galima nuvalyti šluoste su švelniomis valymo priemonėmis. Apvalkalo 

negalima plauti skalbimo mašinoje, sausai valyti ar lyginti.
3. Įdėklą galima skalbti rankomis ne aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje.
4. Produkto negalima per ilgai laikyti tiesioginiuose saulės spinduliuose.

Iliustracijos skirtos tik informaciniams tikslams. Reali prekių išvaizda gali skirtis nuo 
pavaizduotos nuotraukose.
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
 BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

Upozornění Dětská jídelní židlička

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI 
POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ
UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Vždy používejte zádržný systém.
3. Nebezpečí pádu: Nenechte své dítě šplhat na výrobek.
4. Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny součásti správně připevněné 

a seřízené. 
5. Pozor na nebezpečí otevřeného ohně nebo dalších zdrojů tepla v blízkosti výrobku. 
6. Pozor na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě zapře nohy o stůl nebo jiný 

předmět. 
7. Nepoužívejte tento výrobek, dokud vaše dítě neumí samo sedět.
8. Výrobek nepoužívejte, pokud některá jeho část je poškozená, roztržená 

nebo chybí.
9. Aby nedošlo ke zranění zajistěte, aby děti během otevírání a zavírání výrobku 

byly v dostatečné vzdálenosti.
10. Výrobek je určen pro děti, které dokážou samostatně sedět. 
11. Výrobek je určen pro děti od 6 měsíců do maximální tělesné hmotnosti 15 kg.

CS
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12. Používejte pouze originální náhradní díly. 
13. Při používání výrobku vždy používejte blokovací mechanismus pohybu i když 

výrobek nepřemisťujete na jiné místo.

Upozornění: HOUPAČKA PRO MIMINKO

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI 
POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Nepoužívejte tento výrobek dokud Vaše dítě neumí samo sedět nebo jeho 

hmotnost je nižší než 9 kg.
3. Tento výrobek není určen k tomu, aby v něm dítě spalo delší dobu.
4. Nikdy nepoužívejte tento výrobek na vyvýšených površích (například na stole).
5. Vždy používejte zádržný systém.
6. Aby nedošlo ke zranění zajistěte, aby děti během otevírání a zavírání výrobku 

byly děti v dostatečné vzdálenosti.
7. Nenechávejte, aby si děti s tímto výrobkem hrály.
8. Výrobek nepřesunujte ani nezvedejte, jestliže se v něm dítě nachází.
9. Tento produkt nenahrazuje dětskou postýlku nebo postel. Pokud vaše dítě 

potřebuje spánek, mělo by být umístěno ve vhodné dětské postýlce nebo 
posteli.

10. Nepoužívejte výrobek, pokud jsou některé součásti poškozené nebo chybí.
11. Nepoužívejte příslušenství ani náhradní díly, které nebyly schváleny výrobcem.
12. Používejte pouze dodaný napájecí adaptér.
13. Pokud produkt delší dobu nepoužíváte, odpojte napájecí adaptér od zdroje 

napájení.
14. Pravidelně kontrolujte, zda adaptér, kabel, zástrčka a další části nejsou 

poškozeny. Nikdy nepoužívejte poškozený napájecí adaptér.
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Výrobek splňuje požadavky směrnic Evropské unie.
V souladu se směrnicí 2012/19 / EU podléhá tento produkt 

selektivnímu sběru. Výrobek by neměl být likvidován s komunálním odpadem, protože 
může představovat hrozbu pro životní prostředí a lidské zdraví. Použitý výrobek 
by měl být odevzdán do recyklačního místa pro elektrická a elektronická zařízení. 

Seznam dílů (obr. A)
1. Potah
2. Tlačítko nastavení opěrky zad
3. Skládací knoflík
4. Tlačítko nastavení výšky
5. Držák podnosu
6. Kola
7. Postroj

8. Podnos
9. Tlačítko nastavení sklonu sedadla
10. Tlačítko nastavení opěrky nohou
11. Napájecí zásuvka
12. Houpací zámek
13. Brzda

Příslušenství (obr. B)
1. Podnos
2. Krokový bezpečnostní pás
3. Napájecí adaptér a kabel
4. Vodící lišta pro podnos x2

5. Sedadlo
6. Přední a zadní část rámu
7. Levá a pravá část rámu

Ovládací panel (obr. C)
1. Indikátor rychlosti houpání (3 

úrovně)
2. LED napájení
3. Indikátor času
4. Kolébkový spínač/spínač režimu 

Comfort Mode

5. Časovač (15/30/45 min)
6. Snižte hlasitost/předchozí 

ukolébavka
7. Tlačítko/přehrávání zapnuto
8. Zvyšte hlasitost/další ukolébavka

Montáž 
1. Odstraňte záslepky z otvorů v přední a zadní části rámu. Připojte kabely 

dovnitř a poté zasuňte horní část rámu (obr. 1).
2. Nastavte sedadlo svisle a poté spojte horní část rámu s odpovídajícími otvory 

v sedadle (obr. 2).
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3. Vložte vodítka podnosu do příslušných otvorů v sedadle (obr. 3). 
4. Nainstalujte bezpečnostní krokový pás na spodní stranu podnosu a poté 

podnos zasuňte na vodící lišty podnosu (obr. 4). Podnos by měl být instalován 
pouze na rozložený rám židličky (obr. 4a). 

Skládání a rozkládání
1. Před složením židličky vyjměte podnos, který lze zavěsit na držák podnosu 

v zadní části židličky (obr. 5).
2. Ke složení židličky stiskněte skládací tlačítka na obou stranách rámu (obr. 6). 

Znovu ručně rozložte židličku, dokud neuslyšíte charakteristické cvaknutí.

Nastavení podnosu
1. Stiskněte obě tlačítka nastavení (A, obr. 7) na vnitřní straně podnosu. 
2. K dispozici jsou dvě pozice podnosu (obr. 7). Nastavte požadovanou pozici 

podnosu a ujistěte se, že je podnos správně zajištěn. 

Polohování opěrky nohou
1. Stiskněte nastavovací tlačítka (A, obr. 8) na obou stranách opěrky nohou. 
2. Nastavte opěrku nohou do jedné ze tří dostupných poloh (obr. 8). 

Nastavení opěrky zad
1. Stiskněte tlačítko nastavení opěradla (2, obr. A). 
2. Nastavte opěradlo do jedné ze tří dostupných poloh (obr. 9). 
3. Ujistěte se, že je opěradlo zajištěno ve zvolené poloze. Při správné montáži 

uslyšíte kliknutí.

Nastavení výšky sedadla
1. Stiskněte tlačítko pro nastavení výšky (A, obr. 10). 
2. Vyberte si z pěti dostupných výšek (obr. 10). 
3. Ujistěte se, že je sedadlo správně zajištěno. Při správné montáži uslyšíte 

kliknutí.
4. Pět dostupných výšek lze použít, když je výrobek používán jako židlička.

Bezpečnostní pásy
1. Vložte bezpečnostní pásy do příslušných otvorů v sedadle a potahu. 
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2. Připojte břišní pásy k hlavní přezce (A, obr. 11). Při správné montáži uslyšíte 
kliknutí.

3. Pro uvolnění břišních pásů (A, obr. 11), stiskněte tlačítko na hlavní přezce.
4. Zahákněte západky do odpovídajících otvorů na hlavní přezce (B, obr. 11). 

Ujistěte se, že jsou správně ukotveny.
5. Pásy lze instalovat ve dvou dostupných polohách (A, B, obr. 12). Nikdy 

nenastavujte výšku bezpečnostních pásů, když je vaše dítě ve vysoké židličce.

Změna jídelní židličky na houpačku
1. Výrobek smí být používán pouze jako houpačka se sedátkem v nejnižší 

možné výšce. 
2. Umístěte opěradlo sedadla do vzpřímené polohy (obr. 13).
3. Vyjměte podnos a položte jej na držák podnosu na zadní straně židličky (obr. 14).
4. Pomocí tlačítek pro nastavení výšky (4, obr. A) spusťte sedadlo do nejnižší 

dostupné polohy (obr. 15). 
5. Stiskněte tlačítko nastavení opěradla a sklopte opěradlo úplně dozadu.
6. Pomocí tlačítka pro nastavení úhlu sedadla (9, obr. A), nastavte opěrku zad 

do maximálně sklopené polohy, abyste odstranili houpací zámky (obr. 16).
7. Odstraňte houpací zámky (obr. 17). 
8. Připojte napájecí zdroj k zařízení 5V DC (obr. 18).
9. Spusťte zařízení stisknutím spínače (7, obr. C). 
10. Stiskněte tlačítko (4, obr. C) aby začít houpání. Dalším stisknutím vyberte 

jednu ze tří dostupných rychlostí houpání.

Ukolébavky
1. Chcete-li přehrát ukolébavku, stiskněte vypínač (7, obr. C).
2. Pro výběr další ukolébavky stiskněte (8, obr. C). Stisknutím a podržením 

zvýšíte hlasitost ukolébavky.
3. Chcete-li vybrat předchozí ukolébavku, stiskněte tlačítko (6, obr. C). Stisknutím 

a podržením snížíte hlasitost ukolébavky.

Režim Comfort Mode
1. Tryb Comfort Mode umožňuje automaticky zapnout houpání na 15 minut, 

kdy dítě začne plakat a dělá náhlé pohyby. 
2. Stiskněte a podržte tlačítko Comfort Mode (4, obr. C). 
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Časovač
1. Stiskněte tlačítko časovače (5, obr. C), aby nastavit houpání na 15, 30 nebo 

45 minut. 
2. Stiskněte tlačítko časovače (5, obr. C), aby nastavit ukolébavky na 15, 30 

nebo 45 minut.

Zámek houpacího systému
Chcete-li houpací systém uzamknout v produktu, znovu připevněte houpací zámky 
(obr. 18), a poté změňte úhel sedadla jeho umístěním do sedu. Pouze takové 
nastavení zaručí zablokování houpacího systému.

Čištění a údržba
1. Horní část podnosu je vhodná do myčky nádobí.
2. Potah lze čistit hadříkem s jemnými čistícími prostředky. Potah by se neměl 

prát v pračce, chemicky čistit ani žehlit.
3. Vložku lze prát ručně při maximální teplotě 30°C.
4. Výrobek by neměl být příliš dlouho vystaven přímému slunečnímu záření.

Ilustrace jsou pouze orientační. Skutečný vzhled produktů se může lišit od vyobrazení na 
fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

CS | HU
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A székre vonatkozó figyelmeztetések 

FONTOS! FIGYELMESEN 
OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
ESETÉRE.
FIGYELEM!
1. Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
2. Mindig használd a biztonsági övet.
3. Leesés-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmásszon a termékre.
4. Ne használd a terméket, ha nincs az összes alkatrész a helyére igazítva és rögzítve.
5. Óvakodj a termék közelében a nyílt láng használatától, és óvd az egyéb 

forrásokból származó erős hőhatástól. 
6. Ne feledd annak kockázatát, hogy a gyermek a lábát az asztalhoz vagy egyéb 

bútorhoz feszítve felborulhat.
7. Ne használja a terméket, amíg a gyermek nem képes önállóan ülni.
8. Ne használja a terméket, ha annak bármelyik alkatrésze hiányzik, sérült vagy szakadt.
9. A sérülések elkerülése érdekében ne engedje gyermekét a termék közelébe 

annak összezárása vagy kinyitása közben.
10. A terméket olyan gyermekek számára tervezték, akik önállóan tudnak ülni. 
11. A terméket 6 hónapos és 3 éves kor közötti gyermekek használhatják, 

legfeljebb 15 kg-os súlyig.
12. Kizárólag eredeti pótalkatrészeket használjon. 
13. Használja mindig a rögzítő mechanizmust, amikor a terméket használja, és 

amikor nem helyezi át egy másik helyre. 

A babahintákra vonatkozó figyelmeztetések 

FONTOS! FIGYELMESEN 
OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG 
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KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
ESETÉRE.
FIGYELMEZTETÉS
1. Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyereket.
2. Ne használja a terméket, ha a gyermek képes felülni segítség nélkül, vagy 

nehezebb 9 kg-nál.
3. Ez a termék nem alkalmas hosszan tartó alváshoz.
4. Soha ne használja ezt a terméket magasan levő felületen (pl. asztalon).
5. Használja mindig a biztonsági rendszert.
6. A sérülések elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a gyermekek 

nincsenek a közelben, amikor szét- vagy összehajtja ezt a terméket.
7. Ne hagyja játszani a gyerekeket ezzel a termékkel.
8. Ne mozgassa vagy ne emelje meg ezt a terméket, ha a gyerek benne van. 
9. Ez a termék nem helyettesíti a kiságyat vagy ágyat. Ha gyermekének aludnia 

kell, megfelelő kiságyban vagy ágyban kell elhelyezni. (9)
10. Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze sérült vagy hiányzik.
11. Ne használjon a gyártó által jóváhagyottokon kívül más tartozékokat vagy 

pótalkatrészeket.
12. Kizárólag a készlethez mellékelt tápegységet használja.
13. Hosszabb ideig tartó használatszünet esetén csatlakoztassa le a tápegységet 

a tápforrásról.
14. Rendszeresen ellenőrizze a tápegységet, a kábelt, a csatlakozót vagy más 

alkatrészekeit sérülések szempontjából. Soha ne használjon sérült hálózati 
tápegységet.

A termék megfelel az Európai Uniós irányelvek követelményeinek.
A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektíven 

kell gyűjteni. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel 
veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Adja át az elhasználódott 
terméket az elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosító pontjába. 
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Alkatrészjegyzék (A ábra)
1. Burkolat
2. A háttámla beállítás gombja
3. Összecsukó gomb
4. A magasság beállítás gombja
5. Tálcatartó
6. Kerekek
7. Hám

8. Tálca
9. Az ülés dőlészög beállító gombja
10. A lábtartó beállító gombja
11. Csatlakozó aljzat
12. Ringatás zár
13. Fék

Készlet (B ábra)
1. Tálca
2. Lépésvédelem
3. Tápegység és kábel
4. Tálcavezető x2

5. Ülés
6. A váz elülső és hátsó része
7. A váz bal és jobboldali része

Vezérlőpanel (C ábra)
1. Ringatási sebesség kijelző (3 

szint)
2. Tápellátás LED
3. Időkijelző
4. Ringatás kapcsoló / Comfort 

Mode kapcsoló

5. Időszabályozó (15 / 30 / 45 perc)
6. Alacsonyabb hangerő / előző 

altatódal
7. Bekapcsolás / Lejátszás gomb
8. Nagyobb hangerő / következő 

altatódal

Összeszerelés 
1. Távolítsa el a váz elülső és hátsó nyílásainál lévő kupakokat. Csatlakoztassa 

a belül található kábeleket, majd illessze be a váz felső részét. (1. ábra).
2. Állítsa az ülést függőleges helyzetbe, majd csatlakoztassa a váz felső részét 

az ülésen lévő megfelelő nyílásokhoz (2. ábra).
3. Helyezze a tálcavezetőket az ülés megfelelő nyílásaiba (3. ábra). 
4. Szerelje fel a lépésvédelemet a tálca aljára, majd csúsztassa a tálcát 

a tálcavezetőkre (4. ábra) A tálcát kizárólag a szék kinyitott vázára szerelje 
fel. (4a ábra). 
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Összecsukás és kinyitás
1. A szék összecsukása előtt vegye ki a tálcát, amely a szék hátulján lévő 

tálcatartóra akasztható (5. ábra).
2. A szék összecsukásához nyomja meg a keret mindkét oldalán lévő összecsukó 

gombokat (6. ábra). Ismét nyissa ki kézzel a széket, amíg egy jellegzetes 
kattanást nem hall.

A tálca beállítása
1. Nyomja meg a tálca belső odalán található mindkét beállító gombot (A, 

7. ábra). 
2. Két tálcapozíció áll rendelkezésre (7. ábra). Állítsa be a tálca kívánt pozícióját, 

és győződjön meg arról, hogy a tálca megfelelően rögzítve van-e. 

A lábtartó beállítása
1. Nyomja meg a lábtartó mindkét oldalán található beállító gombot (A, 8. ábra). 
2. Állítsa a lábtartót a három lehetséges pozíció egyikébe (8. ábra). 

A háttámla beállítása
1. Nyomja meg a háttámla beállítás gombját (2, A ábra). 
2. Állítsa a háttámlát a három lehetséges pozíció egyikébe (9. ábra). 
3. Győződjön meg arról, hogy a háttámla a kívánt pozícióban rögzítve van-e. 

A helyes telepítést egy kattanás jelzi. 

Az ülésmagasság beállítása
1. Nyomja meg a magasságállító gombot (A, 10. ábra). 
2. Válasszon egyet az öt elérhető magasság közül (10. ábra). 
3. Győződjön meg arról, hogy az ülés megfelelően rögzítve van-e. A helyes 

telepítést egy kattintás jelzi.
4. A termék székként történő használatakor a rendelkezésre álló öt magasságot 

lehet használni.

A biztonsági övek
1. Helyezze a biztonsági öveket az ülés és a burkolat megfelelő nyílásaiba. 
2. Csatlakoztassa a derékövet a főcsathoz (A, 11. ábra). A helyes telepítést 

egy kattanás jelzi.
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3. Az öv kioldásához (A, 11. ábra) nyomja meg a főcsaton található gombot. 
4. Akassza be a kapcsokat a főcsaton lévő megfelelő nyílásokba (B, 11. ábra). 

Győződjön meg arról, hogy megfelelően be vannak-e akasztva. 
5. Az övek kétféle helyzetben (A, B, 12. ábra) szerelhetők fel. Soha ne állítsa 

a biztonsági övek magasságát, amikor a gyermek a székben ül.

A szék átalakítása ringatóvá
1. A terméket ringatóként kizárólag az ülést legalacsonyabb magasságra állítva 

lehet használni. 
2. Állítsa a háttámlát függőleges ülőhelyzetbe. (13. ábra).
3. Vegye ki a tálcát, és helyezze a szék hátulján lévő tálcatartóra (14. ábra).
4. A magasságállító gombok (4, A ábra) segítségével engedje le az ülést 

a legalacsonyabb elérhető pozícióba (15. ábra). 
5. Nyomja meg a háttámla állító gombot, és döntse a háttámlát a lehető 

leghátrébb.
6. Az ülés dőlésszögének beállító gombjával (9, A ábra) állítsa a háttámlát a lehető 

leghátradöntöttebb helyzetbe, hogy ki tudja venni a ringatás zárakat (16. ábra).
7. Távolítsa el a ringatás zárakat (17. ábra). 
8. Csatlakoztassa a terméket egy 5V DC áramforráshoz (18. ábra).
9. Indítsa el a készüléket a kapcsoló megnyomásával (7, C ábra). 
10. Nyomja meg a gombot (4, C ábra) a ringatás megkezdéséhez. Nyomja meg 

újra a gombot a három elérhető hintázási sebesség egyikének kiválasztásához.

Altatódalok
1. Az altatódalok lejátszásának elindításához nyomja meg a kapcsolót (7, C ábra).
2. A következő altatódal kiválasztásához nyomja meg a gombot (8, C ábra). Az 

altatódal hangerejének növeléséhez nyomja meg és tartsa nyomva.
3. Az előző altatódal kiválasztásához nyomja meg a gombot (6, C ábra). Az 

altatódal hangerejének csökkentéséhez nyomja meg és tartsa nyomva.

Comfort Mode
1. A Comfort Mode lehetővé teszi, hogy automatikusan aktiválja a ringatást 15 

percre, amikor a baba sírni kezd és hirtelen mozdulatokat tesz. 
2. Nyomja meg és tartsa nyomva a Comfort Mode gombot (4, C ábra). 
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Időszabályozó
1. Nyomja meg az időszabályzó gombot (5, C ábra) a 15, 30 vagy 45 perces 

ringatás beállításához. 
2. Nyomja meg az időszabályzó gombot (5, C ábra), hogy az altatódal lejátszását 

15, 30 vagy 45 percre állítsa be. 

A ringatórendszer zárja
A ringatórendszer termékben történő zárásához helyezze vissza a ringatózárakat 
(18. ábra), majd állítsa az ülés szögét ülőhelyzetbe. Csak ez a beállítás garantálja, 
hogy a ringatórendszer zárolva legyen.

Tisztítás és karbantartás
1. A tálca felső része mosogatógépben mosható.
2. A burkolat törlőruhával és enyhe mosószerrel tisztítható. A burkolatot nem 

szabad mosógépben mosni, szárazon tisztítani vagy vasalni.
3. A betét kézzel mosható legfeljebb 30°C-on.
4. A terméket ne tegye ki túl sokáig közvetlen napfény hatásának.

Az illusztrációk kizárólag tájékoztató jellegűek. A termékek tényleges megjelenése eltérhet 
a képeken láthatótól.

HU | RO
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Avertismente pentru scaunul de masă 

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACEST 
DOCUMENT PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ
AVERTISMENT 
1. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2. Folosește sistemul de prindere.
3. Nu lăsa copiii să se urce pe acest produs. 
4. Folosește produsul doar dacă toate componentele sunt asamblate corect. 
5. Nu lăsa produsul în apropierea unei surse de căldură sau flacără deschisă. 
6. Fiți conștienți de riscul de răsturnare dacă copilul este capabil să se împingă 

cu picioarele de masă sau de orice altă construcție. 
7. Nu utilizați acest produs dacă copilul este în măsură să stea singur în șezut.
8. Nu utilizați produsul dacă lipsește vreo piesă sau dacă orice element este 

deteriorat sau rupt.
9. Pentru evitarea leziunilor asigurați-vă că cei mici se află la distanță în timpul 

operațiunilor de deschidere și închidere a produsului. 
10. Produsul este destinat pentru copiii, care pot sta singur în fund. 
11. Produsul poate fi folosit de copii cu vârsta cuprinsă între 6 luni și 3 ani, cu 

greutate maximă de 15 kg. 
12. Folosiți numai piese de schimb originale. 
13. Utilizați întotdeauna mecanismul de staționare în timp ce utilizați produsul 

și când nu îl mutați în altă parte. 

Avertismente privind leagănul pentru bebeluși 

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACEST 
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DOCUMENT PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ
AVERTISMENT 
1. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2. Nu utilizați acest produs dacă copilul este în măsură să stea singur în șezut 

sau dacă are mai mult de 9 kg.
3. Acest produs nu este destinat utilizării pentru perioade îndelungate de somn. 
4. Nu utilizați niciodată acest produs pe suprafețe înălțate (de exemplu pe o 

masă).
5. Utilizați mereu sistemele de fixare. 
6. Pentru evitarea leziunilor, asigurați-vă că cei mici se află la distanță în timpul 

operațiunilor de deschidere și închidere a produsului.
7. Nu le permiteți copiilor să se joace cu acest produs.
8. Nu deplasați sau ridicați acest produs cu copilul înăuntru.
9. Acest produs nu înlocuiește un pătuț sau pat. Dacă copilul d-voastră are 

nevoie de somn, ar trebui sa fie așezat într-un pătuț sau pat adecvat.
10. Nu utilizați produsul dacă lipsește vreo piesă sau dacă orice element este 

deteriorat sau rupt.
11. Folosiți numai piese de schimb originale. 
12. Utilizați numai adaptorul de alimentare furnizat în set.
13. Deconectați adaptorul de la sursa de alimentare atunci când nu utilizați 

produsul pentru o perioadă lungă de timp.
14. Verificați în mod regulat dacă adaptorul, cablul, ștecherul și alte piese nu 

sunt deteriorate. Nu utilizați niciodată un adaptor de alimentare deteriorat.

Produsul în conformitate cu cerințele directivelor Uniunii Europene.
In conformitate cu Directiva 2012/19/UE, acest produs este supus 

colectării selective. Produsul nu trebuie aruncat împreună cu deșeurile menajere, 
deoarece poate reprezenta o amenințare pentru mediu și sănătatea umană. 
Produsul folosit trebuie dus la punctul de reciclare pentru dispozitive electrice 
și electronice. 
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Lista de piese (fig. A)
1. Husă
2. Buton de reglare a spătarului
3. Buton de pliere
4. Buton de reglare a înălțimii
5. Suport tavă
6. Roți 
7. Ham scaun de masă
8. Tavă

9. Buton de reglare a unghiului 
scaunului

10. Buton de reglare a suportului 
pentru picioare

11. Priza de alimentare
12. Blocada leagănului
13. Frână 

Set (fig. B).
1. Tavă
2. Protecție între picioare
3. Adaptor de alimentare și cablu 
4. Ghidaj tavă x2
5. Scaun

6. Partea din față și din spate 
a cadrului

7. Partea din stânga și din dreapta 
a cadrului

Panoul de comandă (fig. C)
1. Indicator de viteză legănare (3 

nivele) 
2. LED de alimentare
3. Indicator de timp
4. Comutator legănare / indicator 

a modului Comfort Mode

5. Regulatorul timpului (15/30/45 min)
6. Scade volumul / cântecul de 

leagăn anterior
7. Comutator / buton redare
8. Creștere volum / cântec de 

leagăn următor

Asamblare 
1. Scoateți dopurile din orificiile din față și din spate ale cadrului. Conectați 

cablurile aflate în interior, apoi glisați partea superioară a cadrului (fig. 1).
2. Așezați scaunul pe verticală, apoi conectați partea superioară a cadrului cu 

orificiile corespunzătoare din scaun (fig. . 2).
3. Introduceți ghidajele tăvii în orificiile corespunzătoare din scaun (fig. 3). 
4. Montați protecția între picioare pe partea inferioară a tăvii, apoi glisați tava 

pe ghidajele tăvii (fig. 4). Tava trebuie instalată numai pe cadrul extins al 
scaunului (fig . 4a). 
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Extindere şi pliere
1. Înainte de a plia scaunul, scoateți tava, pe care o puteți agăța pe suportul 

pentru tavă de pe spatele scaunului (fig. 5).
2. Pentru a plia scaunul, apăsați butoanele de pliere de pe ambele părți ale 

cadrului (fig. 6 Scaunul de masă extindeți manual din nou până auziți un 
clic caracteristic. 

Reglarea tăvii 
1. Apăsați cele două butoane de reglare (A, fig. 7) amplasate în partea interioară 

a tăvii. 
2. Există două poziții ale tăvii (fig. 7). Reglați poziția dorită a tăvii și asigurați-

vă că tava este blocată corect. 

Reglarea suportului pentru picioare
1. Apăsați cele două butoane de reglare (A, fig. 8) amplasate pe ambele părți 

ale suportului pentru picioare. 
2. Reglați suportul pentru picioare într-una dintre cele trei poziții posibile (fig. 8 

Reglarea spătarului
1. Apăsați butonul de reglare a spătarului (2, fig. a. 
2. Reglați suportul pentru picioare într-una dintre cele trei poziții posibile (fig. 9). 
3. Asigurați-vă că spătarul este blocat în poziția selectată. Un clic va indica 

instalarea corectă. 

Reglarea înălțimii scaunului
1. Apăsați butonul de reglare a înălțimii (A, fig. 10). 
2. Alegeți una dintre cele cinci înălțimi posibile (fig. 10). 
3. Asigurați-vă că scaunul este blocat corect. Un clic va indica instalarea corectă. 
4. Cele cinci înălțimi posibile pot fi utilizate atunci când produsul este folosit 

ca scaun de masă. 

Centuri de siguranță
1. Introduceți centurile de siguranță în orificiile corespunzătoare din scaun și 

în husă. 
2. Conectați curelele abdominale la catarama principală (A, fig. 11 Un clic va 
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indica instalarea corectă. 
3. Pentru a elibera curelele abdominale (A, fig. 11), apăsați butonul de pe 

catarama principală. 
4. Agățați clemele în orificiile corespunzătoare ale cataramei principale (B, fig. 

11 Asigurați-vă că sunt ancorate corect. 
5. Centurile pot fi instalate în două poziții posibile (A, B, fig. 12). Nu reglați 

niciodată înălțimea centurilor de siguranță în timp ce copilul este pe scăunel.

Modificarea scaunului în leagăn
1. Produsul ca leagăn poate fi utilizat numai cu scaunul la cea mai mică înălțime 

posibilă. 
2. Așezați spătarul scaunului într-o poziție verticală (fig. 13
3. Scoateți tava și așezați-o pe suportul tăvii de pe spătarul scaunului (fig. 14).
4. Folosind butoanele de reglare a înălțimii (4, fig. A) coborâți scaunul în cea 

mai joasă poziție posibilă (fig. 15). 
5. Apăsați butonul de reglare a spătarului și înclinați la maxim spătarul spre spte.
6. Cu ajutorul butonului de reglare a unghiului scaunului (9, fig. A), așezați spătarul 

în poziția cea mai înclinată pentru a putea scoate blocadele leagănului (fig. 16).
7. Scoateți blocadele leagănului (fig. 17 
8. Conectați produsul la o sursă de alimentare 5V DC (fig. 18).
9. Porniți dispozitivul apăsând întrerupătorul (7, fig. C). 
10. Apăsați butonul (4, fig. C) pentru a începe legănarea. Apăsați din nou pentru 

a selecta una dintre cele trei viteze posibile de legănare. 

Cântece de leagăn
1. Pentru a reda cântecul de leagăn, apăsați comutatorul (7, fig. C).
2. Pentru a selecta următorul cântec de leagăn, apăsați butonul (8, fig. C). 

Apăsați și mențineți apăsat pentru a crește volumul cântecului de leagăn.
3. Pentru a selecta următorul cântec de leagăn, apăsați butonul (6, fig. C). 

Apăsați și mențineți apăsat pentru a crește volumul cântecului de leagăn.

Mod Comfort Mode
1. Modul Comfort Mode permite pornirea automată a legănării timp de 15 

minute când copilul începe să plângă și face mișcări bruște. 
2. Apăsați și mențineți apăsat butonul Mod Confort (4, fig. C). 
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Temporizator
1. Apăsați butonul temporizatorului (5, fig. C) pentru a seta legănare la 15, 30 

sau 45 de minute. 
2. Apăsați butonul temporizatorului (5, fig. C) pentru a seta legănare la 15, 30 

sau 45 de minute. 

Blocarea sistemului de legănare
Pentru a bloca sistemul de legănare puneți din nou blocadele legănării (fig. 18), 
apoi modificați unghiul scaunului așezându-l în poziția de șez. Doar o astfel de 
așezare garantează că sistemul de legănare este blocat. 

Curăţare şi întreținere
1. Partea superioară a tăvii poate fi spălată la mașina de spălat vase.
2. Husa poate fi curățată cu o cârpă cu detergenți fini. Husa nu trebuie spălată 

la mașină, curățată chimic și nici călcată.
3. Inserția poate fi spălată manual la o temperatură maximă de 30 ° C
4. Produsul nu trebuie expus la lumina directă a soarelui prea mult timp.

Ilustrațiile atașate au numai scopuri informative. Aspectul real al produselor poate diferi de 
cel prezentat în fotografii. 
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EN: Simplified EU declaration of conformity
BrandLine Group Sp. z o. o. hereby declares that the “LAURICE” product complies with the 
directive: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Full content of EU declaration of conformity is available on the following website:

PL: Uproszczona deklaracja zgodności UE
BrandLine Group Sp. z o. o. niniejszym oświadcza, że produkt „LAURICE” jest zgodny z 
dyrektywą: 
2014/30/UE - Dyrektywa EMC, 2014/35/UE - Dyrektywa LVD, 2011/65/UE - Dyrektywa RoHS.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:

DE: Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
BrandLine Group Sp. z o.o (GmbH) erklärt hiermit, dass das Produkt “LAURICE” der Richtlinie 
entspricht: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse 
erhältlich:

RU: Упрощенная декларация соответствия EC 
Brandline Group настоящим заявляет, что продукт “LAURICE” соответствует требованиям 
директивы: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Полный текст Декларации о соответствии EC / CE доступен по следующему веб-адресу:

IT: EU Dichiarazione di conformità semplificata
Con la presente la BrandLine Group Sp. z o. o. dichiara che il prodotto “LAURICE” è conforme 
alla direttiva: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
del sito web:

FR: Déclaration de conformité UE simplifiée
BrandLine Group Sp. z o. o. déclare par la présente que le produit „LAURICE” est conforme 
à la directive: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Le texte complet de la déclaration de conformité de l’UE est disponible à l’adresse suivante:
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ES: Declaración de conformidad simplificada de la UE 
BrandLine Group Sp. z o. o. declara que el producto “LAURICE” cumple con la directiva: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: 

NL: Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
BrandLine Group Sp. z o.o. verklaart hierbij dat het product “LAURICE” in overeenstemming 
is met de richtlijn: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website:

LT: Supaprastinta ES atitikties deklaracija
“BrandLine Group Sp. z o. o.” pareiškia, kad „LAURICE” gaminys atitinka direktyvą: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo interneto adresu:

CS: Zjednodušené prohlášení o shodě EU 
BrandLine Group Sp. z o. o. tímto prohlašuje, že výrobek „LAURICE” vyhovuje směrnici: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese:

HU: Egyszerűsített EU/EK megfelelőségi nyilatkozat
A BrandLine Group So. z o. o.. ezúton kijelenti, hogy a  „LAURICE” nevű termék megfelel a 
következő irányelveknek: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el:

RO: Declarație de conformitate UE/CE simplificată
 BrandLine Group Sp.  z o. o. prin prezenta declară că produsul „LAURICE” este conform 
cu directiva: 
2014/30/EU - EMC Directive, 2014/35/EU - LVD Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive.
Textul integral al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă de internet:

www.lionelo.com/deklaracja_zgodnosci/LAURICE.pdf
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre



www.lionelo.com


